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English
IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS

This document contains important safety and operating 
instructions. Please read these instructions carefully and 
save them for future reference.
Before using the battery charger, read all the instructions and 
cautionary markings on (1) the charger, (2) the battery, and (3) the 

radio using the battery.

1. To reduce risk of injury, charge only 
rechargeable Motorola authorized batteries 
listed in Table 2 on page 5. Other batteries 
may explode, causing personal injury and 
damage. 

2. Use of accessories not recommended by 
Motorola may result in risk of fire, electric shock, or injury.

3. To reduce risk of damage to the electric plug and cord, pull by 
the plug rather than the cord when disconnecting the charger.

4. An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use of an improper extension cord could result in 
risk of fire and electric shock. If an extension cord must be 
used, make sure that the cord size is 18 AWG for lengths up  
to 100 feet (30.48 m), and 16 AWG for lengths up to 150 feet 
(45.72 m).

5. To reduce risk of fire, electrical shock, or injury, do not operate 
the charger if it has been broken or damaged in any way. Take 
it to a qualified Motorola service representative.

6. Do not disassemble the charger; it is not repairable and 
replacement parts are not available. Disassembly of the 
charger may result in risk of electrical shock or fire.

!
W A R N I N G
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WARNINGS (continued)

7.To reduce risk of electrical shock, unplug 
the charger from the AC outlet before 
attempting any maintenance or cleaning.

8.This is a class A product. In a domestic 
environment this product may cause radio 
interference in which case the user may be 
required to take adequate measures.

OPERATIONAL SAFETY GUIDELINES
• Turn radio off when charging battery. 
• This equipment is not suitable for outdoor use. Use only in dry 

locations / conditions. 
• Connect equipment only to an appropriately fused and wired 

supply of the correct voltage (as specified on the product). 
• Disconnect from line voltage by removing the power plug from 

the outlet. 
• The socket outlet to which this equipment is connected should 

be close by and easily accessible. 
• Maximum ambient temperature around the power supply 

equipment must not exceed 40 °C (104 °F). 
• Output power from the power supply unit must not exceed the 

ratings stated on the product label located on the bottom of the 
charger. 

• Make sure the cord is located where it will not be stepped on, 
tripped over, or subjected to water, damage, or stress.

!
W A R N I N G

!
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OPERATING INSTRUCTIONS
The Single-Unit Charger will charge only the Motorola 
authorized batteries listed in Table 2. Other batteries may not 
charge. 
The battery charger’s pocket will accommodate either a radio with 
a battery attached or a battery alone. Prior to charging a battery 
with radio, turn the radio off. Batteries charge best at room 
temperature. 

Charging Procedure
1. Plug the charger end of the power supply cord into the power 

receptacle located at the back of the charger (refer to Figure 
1).

2. Plug the wall receptacle end of the power supply cord into the 
appropriate AC outlet. A successful power-up sequence is 
indicated by a SINGLE GREEN BLINK on the charger 
indicator. 

3. Insert a battery, or a radio with battery (radio turned off), into 
the charger's pocket by:
a. aligning the groove on each side of the battery with the 

corresponding raised rail on each side of the charger 
pocket

b. pressing the battery toward the rear of the pocket 
c. sliding the battery into the charger pocket, ensuring 

complete contact between the charger and battery 
contacts. 

4. When the battery is properly seated in the pocket, the charger 
LED will light red to indicate that the battery is charging rapidly. 
When the battery is 90 % charged, the LED will begin to blink 
green to indicate that the battery is trickle charging. When the 
battery is fully charged, the LED will change to a steady green 
light to indicate that the battery is fully charged. Refer to the 
charging indicators in Table 1.

5. To remove a radio or battery from the charger, use two hands 
to remove a radio or battery from the charger pocket – one 
hand to hold and support the charger, and the other hand to 
3
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remove the radio or battery.

Note: Even though new batteries might prematurely indicate a full 
charge (steady green LED), charge the battery for 14 to 16 
hours prior to initial use for best performance.

Figure 1  Battery Single-Unit Charger

POWER RECEPTACLE 
SOCKET 
(located here) RAISED RAIL 

CHARGING 
CONTACTS

POCKET

LED

WARNING 
LABEL
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Batteries will charge best at room temperature.

MOTOROLA AUTHORIZED BATTERIES.

Table 1  Battery Charging Indicators

Charger Indicator Battery / Charger Status

Single Blink Green Charger has successfully powered up.
Steady Red Battery is in rapid charge mode.

Blinking Green
Battery has completed rapid charge  
(>90 % available capacity). Battery is in 
Top-Off charge (Trickle charge).

Steady Green Battery has completed charging and is 
fully charged.

Blinking Orange

Battery is recognized by charger but is 
waiting to charge. (Either the battery 
voltage is too low or the battery 
temperature is too low or too high to 
allow charging. When this condition is 
corrected, the battery will automatically 
begin charging).

Blinking Red Battery is unchargeable or not making 
proper contact.

Table 2  Motorola Authorized Batteries
Kit (PN) Chemistry FM IMPRES Capacity

PMNN4065 NiMH No No High
PMNN4066 Li-Ion No Yes High
PMNN4069 Li-Ion Yes Yes High
PMNN4077 Li-Ion No Yes High
PMNN4101 Li-Ion No Yes High
PMNN4102 Li-Ion Yes Yes High
PMNN4103 Li-Ion No Yes High
PMNN4104 NiMH No No High
5
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MOTOROLA AUTHORIZED TRANSFORMERS
This charger is designed for use in 90 VAC to 264 VAC, 50 / 60 Hz 
applications and uses the following Motorola transformers.

Table 3  Compatible Power Supply Transformers
Charger Power Supply Nominal Input 

Voltage ±10 %
Line 

Frequency
Country 

Plug
WPLN4225 None – – –
WPLN4227 2571586S13 110 VAC 50 / 60 Hz US / NA
WPLN4228 2571586S06 230 VAC 50 Hz UK
WPLN4229 2571586S07 220 to 240 VAC 50 Hz Euro
WPLN4230 2571586S08 220 to 240 VAC 50 Hz Australia /

 NZ
WPLN4231 2571586S11 220 to 240 VAC 50 Hz Argentina
WPLN4244 2564060M01 220 to 240 VAC 50 Hz China
WPLN4246 2571886T01 90 to 264 VAC 50 / 60 H Japan
WPLN4248 2571886T01 90 to 264 VAC 50 / 60 H Korea
WPLN4259 2571886T01 90 to 264 VAC 50 / 60 Hz US / NA

WPLN4259B 25012006001 90 to 264 VAC 50 / 60 Hz US / NA
WPLN4260 2571886T01 90 to 264 VAC 50 / 60 Hz UK

WPLN4260B 25012006001 90 to 264 VAC 50 / 60 Hz UK
WPLN4272 2571886T01 90 to 264 VAC 50 / 60 Hz Euro

WPLN4272B 25012006001 90 to 264 VAC 50 / 60 Hz Euro
WPLN4262 2571886T01 90 to 264 VAC 50 / 60 Hz Australia /

 NZ
WPLN4252 2571886T01 90 to 264 VAC 50 / 60 Hz Argentina
  6
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TROUBLESHOOTING
When troubleshooting, always observe the color of the LED:

Table 4  Troubleshooting
Problem What it means... What to do...

No LED 
indication

1a. Charger contact is not 
being made. 

1b. No power to the 
charger.

1a. Check that the radio with 
battery, or the battery alone, 
is inserted correctly.

1b. • Make sure that the power 
cord is securely plugged 
into the charger and an 
appropriate AC outlet, and 
that there is power to the 
outlet.

Blinking 
Red 
Indication

2a. Charger contact is not 
being made. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2b. Battery is not 
chargeable.

2a. • Remove the battery from 
the charger and replace it 
back into the charger.

• Verify that the battery is a 
Motorola-authorized 
battery listed in Table 2. 
Other batteries may not 
charge.

• Remove power from the 
battery charger and, 
using a clean dry cloth, 
clean the gold metal 
charging contacts of both 
the battery and the 
charger.

2b. Replace battery.
Blinking 
Orange 
Indication

3. Battery is waiting to 
charge. The battery 
temperature may be 
below 5 °C (41 °F) or 
above 40 °C  
(104 °F) or the battery 
voltage may be lower 
than the 
predetermined 
threshold level for 
rapid charging.

3. When this condition is 
corrected, the battery will 
begin charging 
automatically (Steady Red 
LED).
7
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SERVICE
The Single-Unit Chargers are not repairable. Order replacement 
chargers as necessary from your local Motorola Sales 
Representative.

© 2007, 2009 – 2011 Motorola Solutions, Inc. All rights reserved. 
MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS and the Stylized M logo 
are trademarks or registered trademarks of Motorola Trademark Holdings, 
LLC and are used under license. All other trademarks are the property of 
their respective owners.
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WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Dokument enthält wichtige Sicherheits- und 
Bedienungshinweise. Bitte lesen Sie diese Hinweise 
sorgfältig durch und heben Sie das Handbuch auf, damit Sie 
sie später jederzeit nachschlagen können.
Lesen Sie alle Hinweise und Warnungen (1) am Ladegerät und (2) 
am Akku sowie (3) an dem Handsprechfunkgerät, in das der Akku 
eingesetzt wird.

1.Um die Verletzungsgefahr zu verringern, dürfen nur 
die in Tabelle 2 auf Seite 6 aufgeführten, von Motorola 
zugelassenen Akkus aufgeladen werden. Andere 
Akkus können beim Aufladen explodieren und 
Verletzungen bzw. Sachschäden verursachen.
2.Bei Verwendung von Zubehörteilen, die nicht von 
der Firma Motorola freigegeben sind, besteht Feuer-, 
Stromschlag- und Verletzungsgefahr.

3. Ziehen Sie den Stecker niemals am Kabel aus der Steckdose, wenn Sie 
die Stromversorgung des Ladegeräts unterbrechen möchten, um 
Beschädigungen des Netzkabels und des Steckers zu vermeiden.

4. Verwenden Sie nach Möglichkeit kein Verlängerungskabel. Bei 
Verwendung eines ungeeigneten Verlängerungskabels besteht Brand- 
und Stromschlaggefahr. Wenn der Einsatz eines Verlängerungskabels 
unbedingt erforderlich ist, muss auf die richtigen Kabeldurchmesser 
geachtet werden. Diese lauten wie folgt: Kabelgröße 18 AWG für 
Kabellängen bis zu 30,48 Meter und 16 AWG für Kabellängen bis zu 
45,72 Meter.

5. Bei Verwendung schadhafter Ladegeräte besteht Feuer-, Stromschlag- 
und Verletzungsgefahr. Lassen Sie daher bitte beschädigte Ladegeräte 
vom Motorola-Kundendienst reparieren.

6. Das Ladegerät darf nicht zerlegt werden. Es ist nicht reparierbar und es 
sind keine Ersatzteile erhältlich. Bei Zerlegen des Ladegeräts besteht 
Brand- und Stromschlaggefahr.

7. Bevor Sie das Ladegerät warten oder reinigen, sollten Sie den 
Netzstecker abziehen, um einem Stromschlag vorzubeugen.

8. Dies ist ein als Klasse A eingestuftes Produkt. In häuslicher Umgebung 
kann dieses Produkt Funkstörungen verursachen. In diesem Fall 
obliegt es dem Benutzer, entsprechende Maßnahmen zu ergreifen.

!
W A R N I N G

!
ACHTUNG
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SICHERHEITSRICHTLINIEN FÜR DEN BETRIEB
• Schalten Sie das Handsprechfunkgerät zum Laden eines Akkus ab.
• Das Ladegerät ist nicht für den Einsatz im Freien ausgelegt und darf 

nur in trockenen Räumen betrieben werden. 
• Schließen Sie das Ladegerät nur an eine ordnungsgemäß 

gesicherte und verkabelte Steckdose an, die die richtige Spannung 
aufweist (siehe Etikett am Ladegerät). 

• Ziehen Sie den Netzstecker ab, wenn das Ladegerät von der 
Netzspannung isoliert werden soll. 

• Die Steckdose für das Ladegerät muss in der Nähe befindlich und 
leicht erreichbar sein. 

• Netzteil und Ladegerät dürfen bei Umgebungstemperaturen über 
40 ° nicht eingesetzt werden. 

• Die Ausgangsleistung des Netzteils darf die auf dem Typenschild an 
der Unterseite des Ladegeräts angegebenen Nennwerte nicht 
überschreiten. 

• Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel so verlegen, dass niemand 
darauf treten oder darüber stolpern kann. Außerdem darf es nicht 
mit Wasser in Berührung kommen, Zugkräften ausgesetzt werden 
oder beschädigt werden.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Das Ladegerät lädt nur die von Motorola freigegebenen Akkus 
in Tabelle 2. Andere Akkus werden eventuell nicht geladen. 
Die Ladeschale des Ladegeräts nimmt entweder ein Funkgerät 
samt angebrachtem Akku oder einen Akku allein auf. Schalten 
Sie das Funkgerät aus, bevor Sie ein Funkgerät zusammen 
mit seinem Akku laden. Akkus werden am besten bei 
Raumtemperatur geladen.
  2
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Laden eines Akkus
1. Stecken Sie den Ladegerätstecker des Netzkabels in die Buchse 

an der Rückseite des Ladegeräts (siehe Abb. 1).
2. Stecken Sie den Netzstecker des Stromkabels in die 

entsprechende Netzsteckdose. Ein erfolgreicher Einschaltvorgang 
wird durch EINMALIGES GRÜNES AUFBLINKEN der 
Ladeanzeige angezeigt. 

3. Stecken Sie einen Akku oder ein Funkgerät samt Akku (Funkgerät 
ist ausgeschaltet) wie folgt in die Ladeschale:

a. Richten Sie die Rinne an jeder Seite des Akkus auf die 
entsprechende Schiene an jeder Seite der Ladeschale aus.

b. Drücken Sie den Akku zur Rückseite der Ladeschale. 
c. Schieben Sie den Akku in die Ladeschale. Achten Sie dabei 

darauf, dass die Kontakte des Ladegeräts die Kontakte des 
Akkus berühren. 

Abb. 1  Akku-Ladegerät 

NETZANSCHLUSSBUCHSE 
(befindet sich hier) FÜHRUNG 

LADESCHALE

LED

HINWEISSCHILD

LADE- 
KONTAKTE
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4. Wenn der Akku richtig in der Schale sitzt, leuchtet die LED des 
Ladegeräts ununterbrochen rot und zeigt dadurch an, dass der 
Akku schnellgeladen wird. Ist der Akku zu 90 % geladen, beginnt 
die LED des Ladegeräts grün zu blinken. Das zeigt an, dass der 
Akku erhaltungsgeladen wird. Sobald die LED ununterbrochen 
grün leuchtet, ist der Akku vollständig geladen.

5. Zum Entnehmen eines Akkus bzw. eines Funkgeräts samt Akku 
aus dem Ladegerät halten Sie das Ladegerät mit einer Hand fest. 
Mit der anderen Hand nehmen Sie das Funkgerät bzw. den Akku 
aus der Ladeschale.

Hinweis: Bei neuen Akkus kann es vorkommen, dass die Anzeige 
‘vollständig geladen’ (ununterbrochen grüne LED) vorzeitig 
erscheint. Laden Sie einen neuen Akku vor der ersten 
Verwendung aber 14 bis 16 Stunden auf, um seine optimale 
Leistung zu gewährleisten.
Am besten laden Sie Akkus bei Raumtemperatur auf.
  4
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Tabelle 1  Akku-Ladeanzeigen

Ladeanzeige Akku- / Ladegerätstatus

Einmaliges grünes Auf-
blinken 

Ladegerät wurde erfolgreich 
eingeschaltet

Rot Akku ist im Schnellladungsbetrieb.

Grün blinkend 
Schnellladung des Akkus beendet (>90 
% verfügbare Kapazität). Akku wird mit 
Erhaltungsstromstärke fertig geladen.

Grün Ladevorgang des Akkus ist 
abgeschlossen. Der Akku ist  vollständig 
geladen.

Gelb blinkend

Akku wird vom Ladegerät erfasst, wartet 
aber noch auf die Ladung (entweder ist 
die Akkuspannung zu niedrig oder der 
Akku ist zu kalt oder zu heiß zum Laden. 
Der Ladezyklus beginnt automatisch, 
wenn dieser Zustand korrigiert worden 
ist).

Rot blinkend
Akku kann nicht geladen werden oder 
Kontakt zwischen Akku und 
Ladekontakten ist nicht einwandfrei.
5
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VON MOTOROLA ZUGELASSENE AKKUS

VON MOTOROLA ZUGELASSENE NETZTEILE
Dieses Ladegerät ist für Anwendungen mit 90 V bis 264 V 
Wechselstrom, 50 / 60 Hz, ausgelegt und mit den folgenden Motorola 
Netzteilen zu verwenden:

Tabelle 2 Von Motorola zugelassene Akkus
Kit (PN) Akkutyp FM IMPRES Kapazität

PMNN4065 NiMH Nein Nein Hoch
PMNN4066 Li-Ion Nein Ja Hoch
PMNN4069 Li-Ion Ja Ja Hoch
PMNN4077 Li-Ion Nein Ja Hoch
PMNN4101 Li-Ion Nein Ja Hoch
PMNN4102 Li-Ion Ja Ja Hoch
PMNN4103 Li-Ion Nein Ja Hoch
PMNN4104 NiMH Nein Nein Hoch

Tabelle 3  Kompatible Netzteile 
Ladegerät Netzteil Nenn-Eingangs-

spannung ±10 %
Leitungs-
frequenz

Stecker-typ

WPLN4225 Kein Netzteil – – –
WPLN4227 2571586S13 110 VAC 50 / 60 Hz US / NA
WPLN4228 2571586S06 230 VAC 50 Hz GB
WPLN4229 2571586S07 220 bis 240 VAC 50 Hz Euro-

Stecker
WPLN4230 2571586S08 220 bis 240 VAC 50 Hz Australien /

 Neuseeland
WPLN4231 2571586S11 220 bis 240 VAC 50 Hz Argentinien
WPLN4244 2564060M01 220 bis 240 VAC 50 Hz China
WPLN4246 2571886T01 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz Japan
WPLN4248 2571886T01 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz Korea
WPLN4259 2571886T01 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz US/NA

WPLN4259B 25012006001 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz US/NA
  6
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FEHLERSUCHE
Beobachten Sie bei der Fehlersuche immer die Ladeanzeige des 
Ladegeräts. 

WPLN4260 2571886T01 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz GB
WPLN4260B 25012006001 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz GB
WPLN4272 2571886T01 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz Euro-

Stecker
WPLN4272B 25012006001 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz Euro-

Stecker
WPLN4262 2571886T01 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz Australien /

 Neuseeland
WPLN4252 2571886T01 90 bis 264 VAC 50 / 60 Hz Argentinien

Tabelle 4  Fehlerbehebung
Problem Fehlfunktion Abhilfemaßnahme

Keine LED-
Anzeige

1a. Kontakt mit dem 
Ladegerät nicht 
hergestellt. 

1b. Stromversorgung 
zum Ladegerät 
besteht nicht.

1a. Prüfen Sie, ob der Akku bzw. 
das Handsprechfunkgerät 
samt Akku richtig in die 
Ladeschale gesteckt wurde.

1b. • Achten Sie darauf, dass 
das Netzkabel richtig an 
das Ladegerät und eine 
geeignete Netzsteckdose 
angeschlossen ist und dass 
die Netzsteckdose Strom 
führt.

Tabelle 3  Kompatible Netzteile 
Ladegerät Netzteil Nenn-Eingangs-

spannung ±10 %
Leitungs-
frequenz

Stecker-typ
7



D
eu

st
ch

88H01_CoreSUC_DE.fm  Page 8  Wednesday, March 23, 2011  11:08 AM
SERVICE
Die Ladegeräte sind nicht reparierbar. Neue Ladegeräte bestellen Sie 
bei Bedarf bei Ihrem örtlichen Motorola Vertriebspartner.

Anzeige 
blinkt rot

2a. Kontakt mit dem 
Ladegerät nicht 
hergestellt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2b. Batterie ist nicht 
aufladbar.

2a. • Nehmen Sie den Akku aus 
dem Ladegerät und setzen 
Sie ihn wieder ein.

• Prüfen Sie nach, ob der 
Akku ein in Tabelle 2 
genannter, von Motorola 
zugelassener Akku ist. 
Andere Akkus werden evtl. 
nicht geladen.

• Trennen Sie das Ladegerät 
von der Stromversorgung 
und reinigen Sie die 
goldfarbenen Ladekontakte 
am Akku und am 
Ladegerät mit einem 
sauberen trockenen Tuch.

2b. Ersetzen Sie den Akku.
Anzeige 
blinkt 
orange

3. Akku wartet auf 
Ladung. Es kann 
sein, dass die 
Akkutemperatur 
unter 5 °C oder 
über 40 °C liegt 
oder die 
Akkuspannung 
niedriger ist als der 
vorbestimmte 
Schwellenwert für 
die Schnellladung.

3. Wenn dieser Zustand 
korrigiert worden ist, wird der 
Akku geladen. (LED leuchtet 
rot).

Tabelle 4  Fehlerbehebung
Problem Fehlfunktion Abhilfemaßnahme

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS und das stilisierte M-
Logo sind Marken oder eingetragene Marken der Motorola Trademark 
Holdings, LLC, ihre Benutzung ist lizenzpflichtig. Alle anderen Marken sind 
Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. 
 
© 2007, 2010 – 2011 Motorola Solutions, Inc. Alle Rechte vorbehalten.
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IMPORTANTES INSTRUCTIONS DE 
SÉCURITÉ

Ce document contient d'importantes instructions de sécurité 
et d'utilisation. Veuillez lire attentivement ces instructions et 
conservez-les pour pouvoir les consulter à nouveau à titre de 
référence.
Avant d’utiliser le chargeur, lisez toutes les instructions, les 
avertissements et les informations sur (1) le chargeur, (2) la 
batterie et (3) le poste.

1.Pour réduire les risques de blessure, ne chargez que 
des batteries rechargeables agréées par Motorola et 
répertoriées dans le Tableau 2, page 5. D’autres 
batteries peuvent exploser, provoquer des blessures ou 
des dégâts matériels.
2.L’utilisation d’accessoires non agréés par Motorola 
peut présenter un risque d’incendie, d’électrocution ou 

de blessure.
3. Pour ne jamais risquer d’endommager la prise et le câble électriques, 

tirez toujours sur la prise et jamais sur le câble pour débrancher le 
chargeur.

4. Sauf dans les cas où cela est absolument indispensable, il est 
préférable de ne jamais utiliser de rallonge électrique pour brancher le 
chargeur. Un câble d’extension électrique défectueux peut introduire un 
risque d’incendie ou d’électrocution. Si une rallonge est indispensable, 
vous devez utiliser un câble 18 AWG pour toutes les longueurs 
inférieures à 30 m et un câble 16 AWG toutes les longueurs inférieures 
à 45 m.

5. Pour réduire le risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure, 
n’utilisez jamais un chargeur endommagé ou présentant un quelconque 
défaut. Confiez-le à un agent de maintenance Motorola agréé.

6. Ne tentez pas de démonter le chargeur. Il ne peut pas être réparé et 
aucune pièce de rechange n’est disponible.  Le démontage d’un 
chargeur présente des risques d’électrocution ou d’incendie.

7. Pour réduire le risque d’électrocution, débranchez l’alimentation 
électrique c.a. du chargeur avant d’effectuer toute opération d’entretien 
ou de nettoyage.

8. Ce produit appartient à la Classe A.  Dans un contexte domestique, ce 
produit est susceptible de causer des interférences radio, auquel cas 
l'utilisateur devra prendre des mesures appropriées.

!
W A R N I N G

!
AVERTISSEMENT
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INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR L’UTILISATION
• Eteignez le poste lorsque vous voulez charger sa batterie. 
• Cet équipement n’est pas conçu pour être utilisé à l’extérieur. 

Utilisez-le uniquement dans des endroits secs et des conditions 
sans humidité. 

• Connectez uniquement l’équipement avec un câble 
d’alimentation protégé par un fusible à une source dont la 
tension a été vérifiée et égale à celle indiquée sur le produit. 

• Pour débrancher l’appareil de la source d'alimentation, retirez la 
prise secteur. 

• La prise d’alimentation à laquelle l’équipement est connecté doit 
être proche et facilement accessible. 

• La température ambiante autour de l’équipement d’alimentation 
ne doit pas dépasser 40 °C. 

• La puissance de sortie de l’unité d’alimentation ne doit pas 
dépasser le niveau indiqué sur l’étiquette située sur le chargeur. 

• Vérifiez que le câble est placé de façon à ce que personne ne 
puisse marcher dessus ou s’y prendre les pieds, pour qu’il ne 
reçoive aucune projection d’eau, ni risque d’être endommagé 
ou étiré.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Le chargeur simple charge uniquement des batteries agréées 
par Motorola répertoriées dans le Tableau 2. Le chargement 
d’autres batteries peut être impossible. 
Le compartiment du chargeur peut recevoir un poste contenant 
une batterie ou une batterie seule.  Pour charger une batterie en 
la laissant dans un poste, ce poste doit être éteint.  Les 
batteries se chargent mieux à la température ambiante intérieure.  
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Procédure de chargement 
1. Branchez la prise du cordon d’alimentation au connecteur 

situé au dos du chargeur (voir Figure 1). 

2. Branchez l’autre extrémité du cordon d’alimentation à la prise 
secteur CA. La mise sous tension correcte du système est 
signalée par un SEUL ÉCLAT VERT du témoin lumineux du 
chargeur. 

3. Insérez une batterie ou un poste contenant une batterie (le poste 
étant éteint), dans le chargeur : 

a. Alignez la rainure de chaque côté de la batterie avec le rail 
correspondant de chaque côté du compartiment du char-
geur.

b. Poussez la batterie vers le fond du compartiment.
c. En faisant glisser la batterie dans son compartiment, 

vérifiez la bonne connexion des contacts du chargeur et de 
la batterie. 

Figure 1  Chargeur simple

CONNECTEUR  
D’ALIMENTATION (situé ici) RAIL SOULEVÉ

BORNES DE 
CONTACT

COMPARTIMENT

TÉMOIN 
LUMINEUX

ÉTIQUETTE 
D’AVERTISSEMENT
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4. Lorsque la batterie est correctement positionnée dans le 
compartiment, le témoin rouge fixe du chargeur signale que la 
batterie est en charge rapide.   
Lorsqu’elle est chargée à 90 %, le témoin vert clignotant signale 
que la batterie est en charge d’appoint.  Lorsqu’elle est chargée à 
100 %, le témoin vert fixe signale que la procédure de chargement 
est terminée.  Voir les indicateurs de charge dans le Tableau 1.

5. Pour sortir le poste ou la batterie du compartiment du chargeur, 
vous devez utiliser les deux mains – une main pour retenir et 
soutenir le chargeur, l'autre main pour retirer le poste ou la 
batterie.

Remarque : Une batterie neuve peut signaler une fin de charge 
prématurée (témoin vert fixe). Une batterie neuve doit 
toujours être chargée pendant 14 à 16 heures avant 
sa première utilisation pour obtenir les meilleures 
performances. 
Les batteries se chargent mieux à la température 
ambiante intérieure.
  4
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BATTERIES AGRÉÉES MOTOROLA

Tableau 1  Indicateurs de charge

Indicateur de charge État du chargeur / de la batterie

Un éclat vert La mise sous tension du chargeur s’est 
correctement effectuée.

Rouge fixe La batterie est en charge rapide. 

Vert clignotant
La charge rapide est terminée (>90 % de 
la capacité totale). La batterie est en 
charge d’appoint. 

Vert fixe Le processus de charge est terminé. La 
batterie est totalement chargée.

Orange clignotant

Le chargeur a détecté la présence de la 
batterie, mais la procédure de charge est 
mise en attente (soit la tension de la 
batterie est trop basse, soit sa 
température est trop haute ou trop 
basse). Dès que cet état sera corrigé, la 
procédure de charge débutera 
automatiquement.

Rouge clignotant
La batterie ne peut pas être chargée ou 
n’est pas en contact avec les bornes du 
chargeur.

Tableau 2. Batteries agréées Motorola
Kit (PN) Chimie FM IMPRES Capacité

PMNN4065 NiMH Non Non Haute
PMNN4066 Li-Ion Non Oui Haute
PMNN4069 Li-Ion Oui Oui Haute
PMNN4077 Li-Ion Non Oui Haute
PMNN4101 Li-Ion Non Oui Haute
PMNN4102 Li-Ion Oui Oui Haute
PMNN4103 Li-Ion Non Oui Haute
PMNN4104 NiMH Non Non Haute
5
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TRANSFORMATEURS AGRÉÉS MOTOROLA
Ce chargeur est conçu pour fonctionner avec une alimentation de 
90 V CA à 264 V CA, 50 / 60 Hz. Il utilise les transformateurs 
Motorola suivants :

Tableau 3  Transformateurs compatibles 
Chargeur Alimentation Tension 

nominale ±10 %
Fréquence Type de 

prise
WPLN4225 Aucune – – –
WPLN4227 2571586S13 110 V CA 50 / 60 Hz US /

 Amér. du 
Nord

WPLN4228 2571586S06 230 V CA 50 Hz UK
WPLN4229 2571586S07 220 à 240 V CA 50 Hz Europe
WPLN4230 2571586S08 220 à 240 V CA 50 Hz Australie /

 NZ
WPLN4231 2571586S11 220 à 240 V CA 50 Hz Argentine
WPLN4244 2564060M01 220 à 240 V CA 50 Hz Chine
WPLN4246 2571886T01 90 à 264 V CA 50 / 60 Hz Japon
WPLN4248 2571886T01 90 à 264 V CA 50 / 60 Hz Corée
WPLN4259 2571886T01 90 à 264 V CA 50/60 Hz US /

 Amér. du 
Nord

WPLN4259B 25012006001 90 à 264 V CA 50/60 Hz US /
 Amér. du 

Nord
WPLN4260 2571886T01 90 à 264 V CA 50 / 60 Hz UK

WPLN4260B 25012006001 90 à 264 V CA 50 / 60 Hz UK
WPLN4272 2571886T01 90 à 264 V CA 50 / 60 Hz Europe

WPLN4272B 25012006001 90 à 264 V CA 50 / 60 Hz Europe
WPLN4262 2571886T01 90 à 264 V CA 50 / 60 Hz Australie /

 NZ
WPLN4252 2571886T01 90 à 264 V CA 50 / 60 Hz Argentine
  6
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DÉPANNAGE
Pour le dépannage, observez attentivement la couleur du témoin 
lumineux. 

Tableau 4  Dépannage
Problème Signification Action

Témoin 
lumineux 
éteint.

1a. Absence de 
contact. 
 

1b. Aucune 
alimentation 
électrique.

1a. Vérifiez que le poste contenant 
la batterie, ou la batterie seule, 
est correctement inséré dans le 
chargeur.

1b. • Vérifiez que le câble 
d’alimentation est 
correctement branché au 
chargeur et au secteur, et 
qu’il n’y a pas de coupure de 
courant.

Rouge 
clignotant 

2a. Absence de 
contact. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2b. La batterie ne 
peut pas être 
chargée. 

2a. • Retirez la batterie et 
réinsérez-la dans le 
chargeur.

• Vérifiez que la batterie est 
agréée par Motorola 
(Tableau 2). La charge 
d’autres batteries peut être 
impossible.

• Débranchez le chargeur de 
son alimentation électrique. 
A l’aide d’un chiffon sec et 
propre, nettoyez les broches 
de contact de la batterie et 
du chargeur.

2b. Réinsérez la batterie dans le 
chargeur.
7
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ENTRETIEN
Les chargeurs simples ne sont pas réparables.  Vous pouvez 
commander des chargeurs de remplacement selon les besoins en 
contactant votre agent ou fournisseur Motorola local.

Le témoin 
Orange 
clignote

3. En attente du 
début du cycle 
de charge. La 
température de 
la batterie peut 
être inférieure à 
5 °C (41 °F) ou 
supérieure à 
40 °C (104 °F) 
ou la tension de 
la batterie peut 
être inférieure à 
celle du seuil 
minimal 
nécessaire à la 
charge rapide.

3. Dès que cette condition est 
rectifiée, la charge de la 
batterie débutera (témoin 
rouge fixe).

Tableau 4  Dépannage
Problème Signification Action

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS et le logo stylisé M sont 
des marques de commerce ou des marques déposées de Motorola 
Trademark Holdings, LLC et sont utilisées sous licence. Les droits des 
propriétaires de toutes les autres marques déposées mentionnées sont 
reconnus. 
 
© 2007, 2010 – 2011 Motorola Solutions, Inc. Tous droits réservés.
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INFORMAZIONI 
IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

Nel presente documento sono riportate informazioni 
importanti sulla sicurezza e l'utilizzo. Leggere con attenzione 
queste istruzioni e conservarle per riferimento futuro.
Prima di utilizzare il caricatore, leggere con attenzione tutte le 
istruzioni e le avvertenze relative (1) al caricatore, (2) alla batteria 
e (3) alla radio in cui è inserita la batteria.

1.Per ridurre il rischio di lesioni, utilizzare questo 
caricatore esclusivamente con le batterie 
ricaricabili approvate da Motorola, elencate nella 
Tabella 2 a pagina 6. L’uso di altre batterie può 
comportare pericolo di esplosioni, che potrebbero 
causare lesioni personali o danni.
2.L’uso di accessori non consigliati da Motorola 

può comportare rischio d’incendio, scosse elettriche o lesioni.
3. Per ridurre il rischio di danni alla spina elettrica o al cavo, 

scollegare il caricatore staccando la spina e non tirando il cavo.
4. Non utilizzare prolunghe salvo che non sia assolutamente 

necessario. L’uso di una prolunga non idonea può comportare 
rischio di incendio e scosse elettriche. Se è necessario utilizzare 
una prolunga, accertarsi che il cavo sia del diametro di 18 AWG 
per le prolunghe fino a 30,48 m e di 16 AWG per quelle fino a 
45,72 m.

5. Per ridurre il rischio d’incendio, scosse elettriche o lesioni, non 
utilizzare il caricatore se è rotto o danneggiato. Portarlo a un centro 
assistenza Motorola qualificato e autorizzato.

6. Non smontare il caricatore; non può essere riparato né sono 
disponibili parti di ricambio. Lo smontaggio dell’apparecchio può 
comportare rischio d’incendio o scosse elettriche.

7. Per ridurre il rischio di scosse elettriche, scollegare il caricatore 
dalla presa di rete prima di eseguire la manutenzione o di pulirlo.

8. Questo prodotto appartiene alla classe A. In ambiente 
residenziale, questo prodotto può causare interferenze radio; in 
questo caso è necessario adottare misure adeguate.

!
W A R N I N G

!
AVVERTENZA
1
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PRECAUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO SICURO

• Spegnere la radio quando si carica la batteria. 
• L’apparecchio non è adatto per essere utilizzato all’aperto. Utilizzare 

solo in ambienti asciutti. 
• Collegare l’apparecchio a una presa dotata di salvavita e con la 

tensione corretta, come specificato sul prodotto. 
• Scollegare dalla tensione di rete staccando la spina dalla presa. 
• La presa di rete cui l’apparecchio è collegato deve essere vicina e di 

facile accesso. 
• La temperatura ambiente massima nell’area circostante 

l’alimentatore non deve superare i 40 °C. 
• La potenza di uscita dell’alimentatore non deve superare i valori 

nominali specificati sull’etichetta del prodotto, affissa sulla parte 
inferiore del caricatore. 

• Verificare che il cavo sia posizionato in modo che non venga 
calpestato, che non intralci il passaggio o che non venga bagnato, 
danneggiato o sia soggetto a sollecitazioni.

ISTRUZIONI PER L'USO
Il caricatore a unità singola carica solo le batterie approvate da 
Motorola, elencate nella Tabella 2; è possibile che altri tipi di 
batteria non vengano caricati. 
Il vano del caricatore può alloggiare la radio con la batteria inserita 
oppure la sola batteria. Prima di caricare la batteria inserita nella 
radio, spegnere la radio. Per una carica ottimale, utilizzare il 
caricatore a temperatura ambiente. 
  2
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Carica della batteria
1. Inserire lo spinotto del cavo di alimentazione nella presa sulla parte 

posteriore del caricatore (vedere Figura 1).
2. Inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa di rete 

appropriata. Se l’accensione avviene correttamente, l’indicatore 
VERDE del caricatore lampeggia una sola volta. 

3. Inserire la batteria o la radio con la batteria (con la radio spenta) 
nel vano del caricatore:

a. allineando la scanalatura su ciascun lato della batteria alla 
rispettiva rotaia in rilievo su ciascun lato del vano del 
caricatore

b. spingendo la batteria verso la parte posteriore del vano
c. facendo scivolare la batteria nel vano del caricatore, 

verificando che i contatti del caricatore e della batteria 
vengano a contatto. 

Figura 1  Caricatore a unità singola

PRESA DI 
ALIMENTAZIONE 
(posizionata qui) ROTAIA A 

RILIEVO

CONTATTI
DI CARICA

VANO

LED

ETICHETTA DI 
AVVISO
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4. Quando la batteria è alloggiata correttamente nel vano, il LED 
rosso del caricatore si accende per segnalare la modalità di carica 
rapida. Quando la batteria è carica al 90 %, il LED verde 
lampeggia per segnalare il passaggio alla carica di mantenimento. 
Quando il LED VERDE resta acceso, la batteria è completamente 
carica. Per gli indicatori di carica, vedere la Tabella 1.

5. Rimuovere la radio o la batteria dal vano del caricatore con 
entrambe le mani: tenere saldo il caricatore con una mano e 
rimuovere la radio o la batteria con l’altra.

Nota: anche se è possibile che l’indicatore segnali prematuramente 
che le nuove batterie sono completamente cariche (LED verde), 
per ottenere prestazioni ottimali, caricare la batteria per 14-16 
ore prima di utilizzarle per la prima volta.
Per una carica ottimale, utilizzare il caricatore a temperatura 
ambiente.
  4
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Tabella 1  Indicatori di carica della batteria

Indicatore di carica Stato della bateria e del caricatore

Verde lampeggiante una 
sola volta

Accensione corretta del caricatore.

Rosso La batteria è nella modalità di 
caricamento rapido.

Verde lampeggiante
Il ciclo di carica rapida è stato completato 
(>90 % della capacità disponibile). La 
batteria passa alla carica di 
mantenimento.

Verde Il ciclo di carica è completato e la batteria 
è completamente carica.

Arancione lampeggiante

La batteria è stata rilevata dal caricatore, 
ma è in attesa di essere caricata. (La 
tensione della batteria è troppo bassa 
oppure la sua temperatura è troppo 
bassa o troppo alta per consentire il 
processo di carica. Questo avrà inizio 
non appena le condizioni si saranno 
normalizzate.)

Rosso e verde 
lampeggiante

La batteria non può essere caricata o 
non ha un buon contatto con il 
caricatore.
5
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BATTERIE APPROVATE DA MOTOROLA

TRASFORMATORI APPROVATI DA MOTOROLA
Questo caricatore è progettato per l’uso con tensioni di rete comprese 
tra 90 V CA e 264 V CA, 50 / 60 Hz e con i seguenti trasformatori 
Motorola:

Tabella 2 Batterie approvate da Motorola 
Kit (PN) Tipo FM IMPRES Capacità

PMNN4065 NiMH No No Alta
PMNN4066 Li-Ion No Si Alta
PMNN4069 Li-Ion Si Si Alta
PMNN4077 Li-Ion No Si Alta
PMNN4101 Li-Ion No Si Alta
PMNN4102 Li-Ion Si Si Alta
PMNN4103 Li-Ion No Si Alta
PMNN4104 NiMH No No Alta

Tabella 3  Trasformatori di corrente compatibili
Caricatore Alimentatore Tensione di 

entrata 
nominale ±10 %

Frequenza 
di linea

Tipo di 
spina

WPLN4225 Nessuno – – –
WPLN4227 2571586S13 110 VCA 50 / 60 Hz USA /

 America 
del Nord

WPLN4228 2571586S06 230 VCA 50 Hz Regno 
Unito

WPLN4229 2571586S07 da 220 a 
240 VCA

50 Hz Europa

WPLN4230 2571586S08 da 220 a 
240 VCA

50 Hz Australia /
 Nuova 
Zelanda

WPLN4231 2571586S11 da 220 a 
240 VCA

50 Hz Argentina

WPLN4244 2564060M01 da 220 a 
240 VCA

50 Hz Cina
  6
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WPLN4246 2571886T01 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz Giappone
WPLN4248 2571886T01 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz Corea
WPLN4259 2571886T01 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz USA /

 America 
del Nord

WPLN4259B 25012006001 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz USA /
 America 
del Nord

WPLN4260 2571886T01 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz Regno 
Unito

WPLN4260B 25012006001 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz Regno 
Unito

WPLN4272 2571886T01 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz Europa
WPLN4272B 25012006001 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz Europa
WPLN4262 2571886T01 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz Australia /

 Nuova 
Zelanda

WPLN4252 2571886T01 da 90 a 264 VCA 50 / 60 Hz Argentina

Tabella 3  Trasformatori di corrente compatibili
Caricatore Alimentatore Tensione di 

entrata 
nominale ±10 %

Frequenza 
di linea

Tipo di 
spina
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DIAGNOSTICA
Quando si esegue questo processo di diagnostica, osservare il colore del 
LED:

Tabella 4  Diagnostica
Problema Causa Azione correttiva

LED spento 1a. Il caricatore e la 
batteria non sono in 
contatto. 

1b. Non arriva 
alimentazione al 
caricatore.

1a. Controllare che la radio con 
la batteria o la sola batteria 
sia alloggiata 
correttamente.

1b. • Verificare che il cavo di 
alimentazione sia inserito 
correttamente nel 
caricatore e nella presa di 
rete appropriata e che la 
corrente venga erogata 
dalla presa di rete.

Indicatore 
rosso 
lampeggiante

2a. Il caricatore e la 
batteria non sono in 
contatto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2b. La batteria non può 
essere caricata.

2a. • Rimuovere e reinserire la 
batteria nel caricatore.

• Verificare che la batteria 
sia una batteria 
approvata da Motorola, 
come elencato nella 
Tabella 2. È possibile che 
altri tipi di batterie non 
vengano caricati.

• Staccare il caricatore 
dalla presa di rete, quindi 
pulire i contatti di carica, 
di metallo dorato, della 
batteria e del caricatore 
con un panno pulito ed 
asciutto.

2b. Sostituire la batteria.
  8
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MANUTENZIONE
I caricatori a unità singola non possono essere riparati. Se necessario, 
ordinare caricatori di ricambio presso il distributore Motorola di zona.

Indicatore 
arancione 
lampeggiante

3. La batteria è in 
attesa di essere 
caricata. È possibile 
che la temperatura 
della batteria sia 
inferiore a 5 °C o 
superiore a 40 °C, 
oppure che la 
tensione della 
batteria sia inferiore 
al livello di soglia 
predefinito per la 
carica rapida.

3. La carica della batteria avrà 
inizio non appena le 
condizioni si sono 
normalizzate. (LED passa 
dall’arancione al rosso).

Tabella 4  Diagnostica
Problema Causa Azione correttiva
9
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MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS e la M stilizzata sono 
marchi commerciali o marchi registrati di Motorola Trademark Holdings, 
LLC e vengono utilizzati in concessione. Tutti gli altri prodotti o servizi 
appartengono ai rispettivi titolari. 
 
© 2007, 2010 – 2011 Motorola Solutions, Inc. Tutti i diritti riservati.
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	IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
	This document contains important safety and operating instructions. Please read these instructions carefully and save them for future reference.
	1. To reduce risk of injury, charge only rechargeable Motorola authorized batteries listed in Table 2 on page 5. Other batteries may explode, causing personal injury and damage.
	2. Use of accessories not recommended by Motorola may result in risk of fire, electric shock, or injury.
	3. To reduce risk of damage to the electric plug and cord, pull by the plug rather than the cord when disconnecting the charger.
	4. An extension cord should not be used unless absolutely necessary. Use of an improper extension cord could result in risk of fire and electric shock. If an extension cord must be used, make sure that the cord size is 18 AWG for lengths up to 100 fe...
	5. To reduce risk of fire, electrical shock, or injury, do not operate the charger if it has been broken or damaged in any way. Take it to a qualified Motorola service representative.
	6. Do not disassemble the charger; it is not repairable and replacement parts are not available. Disassembly of the charger may result in risk of electrical shock or fire.
	7. To reduce risk of electrical shock, unplug the charger from the AC outlet before attempting any maintenance or cleaning.
	8. This is a class A product. In a domestic environment this product may cause radio interference in which case the user may be required to take adequate measures.

	OPERATIONAL SAFETY GUIDELINES
	OPERATING INSTRUCTIONS
	Charging Procedure
	1. Plug the charger end of the power supply cord into the power receptacle located at the back of the charger (refer to Figure 1).
	2. Plug the wall receptacle end of the power supply cord into the appropriate AC outlet. A successful power-up sequence is indicated by a SINGLE GREEN BLINK on the charger indicator.
	3. Insert a battery, or a radio with battery (radio turned off), into the charger's pocket by:
	a. aligning the groove on each side of the battery with the corresponding raised rail on each side of the charger pocket
	b. pressing the battery toward the rear of the pocket
	c. sliding the battery into the charger pocket, ensuring complete contact between the charger and battery contacts.
	4. When the battery is properly seated in the pocket, the charger LED will light red to indicate that the battery is charging rapidly. When the battery is 90 % charged, the LED will begin to blink green to indicate that the battery is trickle chargin...
	5. To remove a radio or battery from the charger, use two hands to remove a radio or battery from the charger pocket – one hand to hold and support the charger, and the other hand to remove the radio or battery.
	Figure 1 Battery Single-Unit Charger
	Table 1 Battery Charging Indicators


	MOTOROLA AUTHORIZED BATTERIES.
	Table 2 Motorola Authorized Batteries

	Kit (PN)
	Chemistry
	FM
	IMPRES
	Capacity
	MOTOROLA AUTHORIZED TRANSFORMERS
	Table 3 Compatible Power Supply Transformers


	Charger
	Power Supply
	Nominal Input Voltage ±10 %
	Line Frequency
	Country Plug
	TROUBLESHOOTING
	Table 4 Troubleshooting


	Problem
	What it means...
	What to do...
	1a. Charger contact is not being made.
	1a. Check that the radio with battery, or the battery alone, is inserted correctly.
	2b. Battery is not chargeable.
	2b. Replace battery.
	3. Battery is waiting to charge. The battery temperature may be below 5 °C (41 °F) or above 40 °C (104 °F) or the battery voltage may be lower than the predetermined threshold level for rapid charging.
	3. When this condition is corrected, the battery will begin charging automatically (Steady Red LED).
	SERVICE
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	ADVERTENCIA
	INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
	Este documento contiene importantes instrucciones de seguridad y de operación. Por favor, léalas detenidamente y guárdelas como referencia futura.
	1. Para reducir el peligro de lesiones, cargue solamente las baterías recargables aprobadas por Motorola que aparecen en la Tabla 2 de la página 6. Baterías de otro tipo podrían explotar y producir lesiones personales y daños.
	2. El uso de accesorios no recomendados por Motorola puede ocasionar incendios, choques eléctricos o lesiones.
	3. Para reducir la posibilidad de daños al cable y al enchufe eléctricos, tire del enchufe y no del cable al desconectar el cargador.
	4. No debe usarse cable de extensión, salvo que sea absolutamente necesario. Al usar un cable de extensión inadecuado se corre peligro de incendio y choque eléctrico. Si es necesario usar un cable de extensión, asegúrese de que el calibre del ca...
	5. Para reducir el peligro de incendio, choque eléctrico o lesiones, no use el cargador si está roto o si presenta algún tipo de daño. Llévelo a un centro de servicio autorizado Motorola.
	6. No desmonte el cargador; la unidad no es reparable y no conseguirá partes de repuesto. Al desarmar el cargador se corre peligro de choque eléctrico o incendio.
	7. Para reducir el peligro de choque eléctrico, desenchufe el cargador del tomacorriente de corriente alterna antes de limpiarlo o de hacerle mantenimiento.
	8. Este es un producto de clase A. En un ambiente doméstico este producto puede causar radio interferencia, en cuyo caso puede requerirse que el usuario tome medidas al efecto.

	ADVERTENCIA
	NORMAS DE SEGURIDAD EN LA OPERACIÓN
	INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN
	Procedimiento de carga
	1. Enchufe uno de los extremos del cable de alimentación en el receptáculo de alimentación ubicado en la parte posterior del cargador (ver Figura 1).
	2. Enchufe el otro extremo del cable de alimentación al tomacorriente de CA correspondiente. Una vez que el cargador ejecuta correctamente la secuencia inicial de encendido su LED indicador emite un BREVE DESTELLO VERDE.
	3. Inserte una batería, o un radio con batería (el radio deberá estar apagado), en la cavidad del cargador. Para ello:
	Figura 1 Cargador individual de baterías
	a. alinee las ranuras ubicadas a cada lado de la batería con sus respectivas guías dispuestas a cada lado de la cavidad del cargador
	b. presione la batería hacia la parte posterior de la cavidad
	c. deslice la batería hacia dentro de la cavidad del cargador; asegúrese de que los terminales del cargador y de la batería hagan buen contacto.
	4. Cuando la batería está debidamente asentada en la cavidad, el LED del cargador se enciende de color rojo para indicar que la batería se está cargando rápidamente. Cuando la batería alcanza el 90 % de su carga máxima, el LED comienza a parpa...
	5. Use las dos manos para retirar un radio o una batería IMPRES de la cavidad del cargador: sujete con una mano el cargador, y con la otra retire el radio o la batería.

	Tabla 1 Indicadores de carga de la batería

	Breve destello verde
	El cargador ejecutó correctamente la secuencia inicial de encendido.
	Rojo continuo
	La batería está en el modo de carga rápida.
	Verde intermitente
	La batería completó la carga rápida (más del 90 % de la capacidad disponible). La batería está en régimen de carga lenta.
	Verde continuo
	El proceso de carga ha terminado y la batería está completamente cargada.
	Anaranjado intermitente
	La batería fue detectada por el cargador y está esperando para ser cargada. (El proceso de carga no ha comenzado porque el voltaje de la batería es demasiado bajo, o porque su temperatura es demasiado baja o demasiado alta. Una vez corregido el es...
	Rojo intermitente
	La batería no admite carga o no está haciendo buen contacto.
	BATERÍAS APROBADAS POR MOTOROLA
	Tabla 2 Baterías aprobadas por Motorola


	Kit (NP)
	Composición química
	FMRC
	IMPRES
	Capacidad
	PMNN4065
	NiMH
	No
	No
	Alta
	PMNN4066
	Iones de litio
	No
	Sí
	Alta
	PMNN4069
	Iones de litio
	Sí
	Sí
	Alta
	PMNN4077
	Iones de litio
	No
	Sí
	Alta
	PMNN4101
	Iones de litio
	No
	Sí
	Alta
	PMNN4102
	Iones de litio
	Sí
	Sí
	Alta
	PMNN4103
	Iones de litio
	No
	Sí
	Alta
	PMNN4104
	NiMH
	No
	No
	Alta
	TRANSFORMADORES APROBADOS POR MOTOROLA
	Tabla 3 Transformadores de fuente de alimentación compatibles



	Cargador
	Fuente de alimentación
	Voltaje nominal de entrada ±10 %
	Frecuencia de línea
	Tipo de enchufe
	WPLN4225
	Ninguna
	–
	–
	–
	WPLN4227
	2571586S13
	110 VCA
	50 / 60 Hz
	EE.UU. / Norteaméric a
	WPLN4228
	2571586S06
	230 VCA
	50 Hz
	Reino Unido
	WPLN4229
	2571586S07
	220 a 240 VCA
	50 Hz
	Europa
	WPLN4230
	2571586S08
	220 a 240 VCA
	50 Hz
	Australia / Nueva Zelanda
	WPLN4231
	2571586S11
	220 a 240 VCA
	50 Hz
	Argentina
	WPLN4244
	2564060M01
	220 a 240 VCA
	50 Hz
	China
	WPLN4246
	2571886T01
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	Japón
	WPLN4248
	2571886T01
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	Korea
	WPLN4259
	2571886T01
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	EE.UU. / Norteaméric a
	WPLN4259B
	25012006001
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	EE.UU. / Norteaméric a
	WPLN4260
	2571886T01
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	Reino Unido
	WPLN4260B
	25012006001
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	Reino Unido
	WPLN4272
	2571886T01
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	Europa
	WPLN4272
	25012006001
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	Europa
	WPLN4262
	2571886T01
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	Australia / Nueva Zelanda
	WPLN4252
	2571886T01
	90 a 264 VCA
	50 / 60 Hz
	Argentina
	RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
	Tabla 4 Resolución de problemas



	Problema
	Qué significa
	Qué hacer
	LED apagado
	1a. Mal contacto con el cargador.
	1a. Compruebe que esté debidamente insertado el radio con batería o la batería sola.

	Indicación en rojo intermitente
	Indicador anaranjado intermitente
	3. La batería está esperando para ser cargada. Probablemente la temperatura de la batería está por debajo de 5 °C (41 °F) o por encima de 40 °C (104 °F), o el voltaje está por debajo del nivel umbral prefijado para carga rápida.
	3. Una vez corregido el estado de la batería comienza el proceso de carga automáticamente (LED rojo continuo).
	SERVICIO
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	INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
	Este documento contém importantes instruções de segurança e de operação. Queira por favor lê-las atentamente e guardá-las para referência futura.
	1. Para reduzir o risco de ferimentos, carregue somente as baterias recarregáveis aprovadas pela Motorola que aparecem na tabela Tabela 2, página 6. Baterias de outro tipo podem explodir e causar ferimentos pessoais e danos.
	2. O uso de acessórios não recomendados pela Motorola poderá acarretar incêndios, choques elétricos ou ferimentos.
	3. Para reduzir a possibilidade de danos ao cabo de alimentação e à tomada elétrica, desconecte o carregador removendo da tomada e não do cabo.
	4. Não se deve usar cabo de extensão, exceto se for absolutamente necessário. O uso de um cabo de extensão inadequado pode causar risco de incêndio e de choque elétrico. Se for necessário usar um cabo de extensão, certifique-se de que seja um...
	5. Para reduzir o perigo de incêndio, choque elétrico ou ferimentos, não use o adaptador se o mesmo estiver quebrado ou se apresentar algum defeito. Leve-o a um centro de serviço autorizado Motorola.
	6. Não desmonte o carregador. A unidade não pode ser reparada e não existem peças de reposição. Ao se desmontar o carregador, corre-se o risco de choque elétrico ou de causar incêndio.
	7. Para reduzir o risco de incêndio ou de choque elétrico, desconecte o carregador da tomada de corrente alternada quando for fazer limpeza ou manutenção.
	8. Este e um produto classe A. Em um ambiente doméstico este producto pode causar rádio interferência, o qual pode requerer que o tome medidas de precaucão.

	NORMAS DE SEGURANÇA NA OPERAÇÃO
	INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO
	Procedimento de carga
	1. Conecte uma das extremidades do cabo de alimentação junto ao recipiente de alimentação localizado na parte posterior do carregador (ver Figura 1).
	2. Conecte a outra extremidade do cabo de alimentação a uma tomada de CA apropriada. Uma vez que o carregador execute corretamente a seqüência inicial de inicialização, seu LED indicador emite um PISCAR VERDE.
	3. Insira uma bateria, ou um rádio com bateria (o rádio deverá estar desligado), na cavidade do carregador. Para isto proceda da seguinte maneira:
	Figura 1 Carregador individual de baterias
	a. alinhe as ranhuras localizadas em cada lado da bateria com suas respectivas guias dispostas em cada lado da cavidade do carregador
	b. pressione a bateria até a parte posterior da cavidade
	c. deslize a bateria até o interior da cavidade do carregador; assegure-se de que os terminais do carregador e da bateria estejam em contato firme.
	4. Quando a bateria estiver devidamente colocada na cavidade, o LED do carregador se acenderá na cor vermelha, indicando que a bateria está sendo carregada rapidamente. Quando a bateria alcançar 90 % de sua carga máxima, o LED começará a piscar...
	5. Para retirar um rádio ou uma bateria IMPRES do carregador, use ambas as mãos para remover o rádio ou a bateria da cavidade do carregador: segure o carregador com uma das mãos e com a outra retire o rádio ou a bateria.
	Tabela 1 Indicadores de carga da bateria


	BATERIAS APROVADAS PELA MOTOROLA
	Tabela 2 Baterias aprovadas pela Motorola

	Kit (NP)
	Composiçã o química
	FMRC
	IMPRES
	Capacidade
	TRANSFORMADORES APROVADOS PELA MOTOROLA
	Tabela 3 Transformadores de fonte de alimentação compatíveis


	Carregador
	Fonte de alimentação
	Tensão elétrica nominal de entrada ±10 %
	Freqüência de linha
	Tipo de plugue
	RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
	Tabela 4 Resolução de problemas


	Problema
	O que significa
	O que fazer
	1a. Mal contato com o carregador.
	1a. Verifique se o rádio com a bateria, ou a bateria isoladamente, está devidamente inserido.
	3. A bateria está aguardando para ser carregada. Provavelmente a temperatura da bateria se encontra abaixo de 5 °C (41 °F) ou acima de 40 °C (104 °F), ou então a tensão se encontra abaixo do limiar prefixado para carga rápida.
	3. Uma vez corrigido o estado da bateria, o processo de carga terá início automaticamente (o LED fica vermelho).
	SERVIÇO
	ADVERTÊNCIA
	ADVERTÊNCIA
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	AVERTISSEMENT
	AVERTISSEMENT
	CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTS
	Ce document contient d’importantes consignes de sécurité et de fonctionnement. Veuillez lire ces consignes attentivement et les conserver pour référence.

	Avant d’utiliser le chargeur de batteries, lisez toutes les consignes et avertissements figurant sur le (1) chargeur, (2) la batterie et (3) la radio qui utilise la batterie.
	1. Pour réduire les risques de lésions, chargez uniquement les batteries rechargeables agréées Motorola figurant dans le Tableau 2, page 5. L’utilisation d’autres batteries risque de provoquer une explosion et d’entraîner des lésions corp...
	2. L’utilisation d’accessoires non recommandés par Motorola présente un risque d’incendie, de choc électrique ou de lésion.
	3. Afin de réduire le risque d’endommagement du cordon et de la prise électriques, tirez sur la prise et non pas sur le cordon pour déconnecter le chargeur.
	4. Évitez d’utiliser une rallonge, sauf en cas d’absolue nécessité. L’utilisation d’une rallonge inadéquate présente un risque d’incendie ou de choc électrique. Si l’utilisation d’une rallonge s’avère nécessaire, veillez à ce...
	5. Afin de réduire les risques d’incendie, de choc électrique ou de lésions, évitez d’utiliser le chargeur s’il est cassé ou s’il a subi un dommage quelconque. Faites-le réparer dans un centre d’entretien et de réparation agréé Mot...
	6. Évitez de démonter le chargeur ; il ne peut pas être réparé et les pièces de rechange ne sont pas disponibles. Le démontage du chargeur présente un risque de choc électrique ou d’incendie.

	AVERTISSEMENTS (Suite)
	7. Afin de réduire les risques de choc électrique, débranchez le chargeur de la prise de courant alternatif avant de le nettoyer.
	8. Ceci est un produit de classe A. Dans un environnement domestique ce produit peut causer des interférences radios dans ce cas l'utilisateur devra prendre des mesures appropriées.

	NORMES DE SÉCURITÉ RELATIVES AU FONCTIONNEMENT
	MODE D’EMPLOI
	Le chargeur individuel ne chargera que les batteries agréées Motorola répertoriées dans le Tableau 2. D’autres types de batteries ne pourront pas être chargés.
	Le compartiment du chargeur de batterie peut contenir une radio avec batterie ou une batterie seule. Éteignez toujours la radio avant de charger une batterie installée dans celle-ci. La charge des batteries se fait mieux à température ambiante.
	Procédure de charge
	1. Branchez l’extrémité du cordon d’alimentation dans la prise de courant située à l’arrière du chargeur (voir figure 1).
	2. Branchez l’autre extrémité du cordon d’alimentation dans la prise murale de courant alternatif appropriée. Le voyant DEL du chargeur indique un BREF CLIGNOTEMENT VERT lorsque la séquence initiale de démarrage s’exécute correctement.
	3. Insérez une batterie ou une radio avec batterie (la radio doit être éteinte) dans le compartiment du chargeur. Pour ce faire :
	Figure 1 Chargeur individuel de batteries
	a. Alignez la rainure située de chaque côté de la batterie avec les rails surélevés correspondants situés de chaque côté du compartiment du chargeur
	b. Enfoncez la batterie vers l’arrière du compartiment en appuyant dessus
	c. Faites coulisser la batterie vers l’intérieur du compartiment du chargeur, en vous assurant que les bornes du chargeur et celles de la batterie sont en contact.
	4. Lorsque la batterie est correctement installée dans le compartiment, le voyant rouge de la DEL du chargeur s’allume pour indiquer que la batterie est en cours de charge rapide. Lorsque la batterie atteint 90 % de sa charge maximale, la DEL comm...
	5. Pour sortir la radio ou la batterie IMPRES du compartiment du chargeur, servez-vous de vos deux mains; tenez le chargeur d’une main pendant que vous sortez la radio ou la batterie de l’autre.



	Remarque : Même si les batteries neuves indiquent prématurément une pleine charge (DEL vert fixe), chargez la batterie pendant 14 à 16 heures avant une première utilisation, afin d’en optimiser les performances.
	La charge des batteries se fait mieux à température ambiante.
	Tableau 1 Témoins de charge de la batterie


	BATTERIES AGRÉÉES MOTOROLA
	Tableau 2 Batteries agréées Motorola
	Trousse (NP)
	Composition chimique
	FMRC
	IMPRES
	Capacité

	TRANSFORMATEURS AGRÉÉS MOTOROLA
	Ce chargeur a été conçu pour des applications entre 90 VCA et 264 VCA, 50 / 60 Hz, et s’utilise avec les transformateurs Motorola suivants.
	Tableau 3 Transformateurs d’alimentation compatibles
	Chargeur
	Source d’alimentation
	Tension d’entrée nominale ±10 %
	Fréquenc e secteur
	Type de prise


	DÉPANNAGE
	Lors du dépannage, examinez toujours la couleur de la DEL :
	Tableau 4 Dépannage
	Problème
	Explication
	Mesure à prendre
	1a. Faux contact avec le chargeur.
	1a. Vérifiez que la radio avec la batterie ou la batterie seule est insérée correctement.
	3. La batterie est en attente de charge. La température de la batterie peut être inférieure à 5 °C (41 °F) ou supérieure à 40 °C (104 °F), ou la tension de la batterie peut être en dessous du seuil prédéfini pour la charge rapide.
	3. Une fois l’état de la batterie corrigé, le processus de charge commence automatiquement (DEL rouge fixe).



	SERVICE
	Les chargeurs individuels ne peuvent pas être réparés. Commandez des chargeurs de recharge si nécessaire auprès de votre revendeur local Motorola.
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	PETUNJUK PENTING MENGENAI KESELAMATAN
	PEDOMAN KESELAMATAN UNTUK PENGGUNAAN PRODUK
	PETUNJUK PENGGUNAAN
	Prosedur Pengisian Baterai
	BATERAI RESMI MOTOROLA
	TRANSFORMATOR RESMI MOTOROLA
	PENANGGULANGAN MASALAH
	PERBAIKAN
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	重要提示 安全注意事项
	本文档含有重要安全注意事项和使用指南，请仔细阅读这些指南并 妥善保管以备后用。
	3. 为了减少对电源插头和电源线的损坏，在拔下充电器时请捏 住插头，不要捏住电源线往外拔。
	4. 一般情况下请不要使用电源延长线，除非必须使用。使用不 恰当的延长线可能会导致火灾或电击。如果必须使用延长线， 请确定使用的延长线规格为 18 AWG（最长用于 100 英尺或 30.48 米的...
	5. 为了减少火灾、电击或伤害的危险，请不要使用已损坏的充电 器，应将它交给专业摩托罗拉服务代表处理。
	6. 请不要自行将充电器拆开，该充电器不可维修并且不含可供使 用的更换部件。擅自拆开该充电器可能导致电击或火灾。
	7. 为了减少电击的危险，在对充电器进行维护和清洁前请将它 从交流插座中拔下。
	8. 此为 A 级产品。在生活环境中 ，该产品可能会造成无线电干 扰。在这种情况下，可能需要用户对其干扰采取确实可行的 措施。

	使用安全指南
	使用说明
	充电过程
	1. 将电源线的充电器端插入充电器后面的电源插座中（参见图 1）。
	2. 将电源线的墙上插座端插入合适的交流电源插座中。充电器指 示灯绿灯闪烁一次表示电源成功接通。
	3. 将电池或者带电池的对讲机（对讲机已关闭）插入充电座中， 具体方法如下：
	图1 电池单座充电器
	a. 将电池两侧的凹槽与充电座两侧的凸起对齐。
	b. 将电池向充电座的后方压入。
	c. 将电池插入充电座中，并确保充电器和电池的触点完全接 触。

	4. 当电池正确插入充电座后，充电器 LED 指示灯将变为红色， 表示电池正在快速充电。当电池充电量达到 90 % 时，充电器 LED 将变为绿色，并不断闪烁，表示正对电池进行点滴式充 电。当电...
	5. 从充电器中取出对讲机或电池时，要用双手从充电座中取出对 讲机或电池，一只手握住充电器，另一只手取出对讲机或电 池。
	表 1 电池充电指示灯


	摩托罗拉认可的电池
	表 2 摩托罗拉认可的电池

	组件 （部件编号）
	化学特性
	FM
	IMPRES
	容量
	摩托罗拉认可的变压器
	表 3 兼容的电源变压器

	充电器
	电源
	标称输入电压 ±10 %
	线频率
	适用国家
	故障排除
	表 4 故障排除

	问题
	可能的原因...
	解决方法...
	1a. 充电器触点没有接 触好。
	1a. 检查带电池的对讲机或单独的 电池是否正确插入。
	3. 电池等待充电。电 池温度可能低于 5 °C (41 °F) 或高 于 40 °C (104 °F)，或电池 电压可能低于预先 设定的快速充电门 限电压。
	3. 对上述情况进行改善后，电池 将会自动开始充电（持续的红 灯）。

	维修
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	WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
	Dieses Dokument enthält wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise. Bitte lesen Sie diese Hinweise sorgfältig durch und heben Sie das Handbuch auf, damit Sie sie später jederzeit nachschlagen können.
	1. Um die Verletzungsgefahr zu verringern, dürfen nur die in Tabelle 2 auf Seite 6 aufgeführten, von Motorola zugelassenen Akkus aufgeladen werden. Andere Akkus können beim Aufladen explodieren und Verletzungen bzw. Sachschäden verursachen.
	2. Bei Verwendung von Zubehörteilen, die nicht von der Firma Motorola freigegeben sind, besteht Feuer-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr.
	3. Ziehen Sie den Stecker niemals am Kabel aus der Steckdose, wenn Sie die Stromversorgung des Ladegeräts unterbrechen möchten, um Beschädigungen des Netzkabels und des Steckers zu vermeiden.
	4. Verwenden Sie nach Möglichkeit kein Verlängerungskabel. Bei Verwendung eines ungeeigneten Verlängerungskabels besteht Brand- und Stromschlaggefahr. Wenn der Einsatz eines Verlängerungskabels unbedingt erforderlich ist, muss auf die richtigen K...
	5. Bei Verwendung schadhafter Ladegeräte besteht Feuer-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr. Lassen Sie daher bitte beschädigte Ladegeräte vom Motorola-Kundendienst reparieren.
	6. Das Ladegerät darf nicht zerlegt werden. Es ist nicht reparierbar und es sind keine Ersatzteile erhältlich. Bei Zerlegen des Ladegeräts besteht Brand- und Stromschlaggefahr.
	7. Bevor Sie das Ladegerät warten oder reinigen, sollten Sie den Netzstecker abziehen, um einem Stromschlag vorzubeugen.
	8. Dies ist ein als Klasse A eingestuftes Produkt. In häuslicher Umgebung kann dieses Produkt Funkstörungen verursachen. In diesem Fall obliegt es dem Benutzer, entsprechende Maßnahmen zu ergreifen.

	SICHERHEITSRICHTLINIEN FÜR DEN BETRIEB
	BEDIENUNGSANLEITUNG
	Laden eines Akkus
	1. Stecken Sie den Ladegerätstecker des Netzkabels in die Buchse an der Rückseite des Ladegeräts (siehe Abb. 1).
	2. Stecken Sie den Netzstecker des Stromkabels in die entsprechende Netzsteckdose. Ein erfolgreicher Einschaltvorgang wird durch EINMALIGES GRÜNES AUFBLINKEN der Ladeanzeige angezeigt.
	3. Stecken Sie einen Akku oder ein Funkgerät samt Akku (Funkgerät ist ausgeschaltet) wie folgt in die Ladeschale:

	Abb. 1 Akku-Ladegerät
	a. Richten Sie die Rinne an jeder Seite des Akkus auf die entsprechende Schiene an jeder Seite der Ladeschale aus.
	b. Drücken Sie den Akku zur Rückseite der Ladeschale.
	c. Schieben Sie den Akku in die Ladeschale. Achten Sie dabei darauf, dass die Kontakte des Ladegeräts die Kontakte des Akkus berühren.
	4. Wenn der Akku richtig in der Schale sitzt, leuchtet die LED des Ladegeräts ununterbrochen rot und zeigt dadurch an, dass der Akku schnellgeladen wird. Ist der Akku zu 90 % geladen, beginnt die LED des Ladegeräts grün zu blinken. Das zeigt an, d...
	5. Zum Entnehmen eines Akkus bzw. eines Funkgeräts samt Akku aus dem Ladegerät halten Sie das Ladegerät mit einer Hand fest. Mit der anderen Hand nehmen Sie das Funkgerät bzw. den Akku aus der Ladeschale.

	Tabelle 1 Akku-Ladeanzeigen

	VON MOTOROLA ZUGELASSENE AKKUS
	Tabelle 2 Von Motorola zugelassene Akkus

	Kit (PN)
	Akkutyp
	FM
	IMPRES
	Kapazität
	VON MOTOROLA ZUGELASSENE NETZTEILE
	Tabelle 3 Kompatible Netzteile


	Ladegerät
	Netzteil
	Nenn-Eingangs-
	spannung ±10 %
	Leitungs- frequenz
	Stecker-typ
	FEHLERSUCHE
	Tabelle 4 Fehlerbehebung


	Problem
	Fehlfunktion
	Abhilfemaßnahme
	1a. Kontakt mit dem Ladegerät nicht hergestellt.
	1a. Prüfen Sie, ob der Akku bzw. das Handsprechfunkgerät samt Akku richtig in die Ladeschale gesteckt wurde.
	2b. Batterie ist nicht aufladbar.
	2b. Ersetzen Sie den Akku.
	3. Akku wartet auf Ladung. Es kann sein, dass die Akkutemperatur unter 5 °C oder über 40 °C liegt oder die Akkuspannung niedriger ist als der vorbestimmte Schwellenwert für die Schnellladung.
	3. Wenn dieser Zustand korrigiert worden ist, wird der Akku geladen. (LED leuchtet rot).
	SERVICE
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	WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
	Dieses Dokument enthält wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise. Bitte lesen Sie diese Hinweise sorgfältig durch und heben Sie das Handbuch auf, damit Sie sie später jederzeit nachschlagen können.
	1. Um die Verletzungsgefahr zu verringern, dürfen nur die in Tabelle 2 auf Seite 6 aufgeführten, von Motorola zugelassenen Akkus aufgeladen werden. Andere Akkus können beim Aufladen explodieren und Verletzungen bzw. Sachschäden verursachen.
	2. Bei Verwendung von Zubehörteilen, die nicht von der Firma Motorola freigegeben sind, besteht Feuer-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr.
	3. Ziehen Sie den Stecker niemals am Kabel aus der Steckdose, wenn Sie die Stromversorgung des Ladegeräts unterbrechen möchten, um Beschädigungen des Netzkabels und des Steckers zu vermeiden.
	4. Verwenden Sie nach Möglichkeit kein Verlängerungskabel. Bei Verwendung eines ungeeigneten Verlängerungskabels besteht Brand- und Stromschlaggefahr. Wenn der Einsatz eines Verlängerungskabels unbedingt erforderlich ist, muss auf die richtigen K...
	5. Bei Verwendung schadhafter Ladegeräte besteht Feuer-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr. Lassen Sie daher bitte beschädigte Ladegeräte vom Motorola-Kundendienst reparieren.
	6. Das Ladegerät darf nicht zerlegt werden. Es ist nicht reparierbar und es sind keine Ersatzteile erhältlich. Bei Zerlegen des Ladegeräts besteht Brand- und Stromschlaggefahr.
	7. Bevor Sie das Ladegerät warten oder reinigen, sollten Sie den Netzstecker abziehen, um einem Stromschlag vorzubeugen.
	8. Dies ist ein als Klasse A eingestuftes Produkt. In häuslicher Umgebung kann dieses Produkt Funkstörungen verursachen. In diesem Fall obliegt es dem Benutzer, entsprechende Maßnahmen zu ergreifen.

	SICHERHEITSRICHTLINIEN FÜR DEN BETRIEB
	BEDIENUNGSANLEITUNG
	Laden eines Akkus
	1. Stecken Sie den Ladegerätstecker des Netzkabels in die Buchse an der Rückseite des Ladegeräts (siehe Abb. 1).
	2. Stecken Sie den Netzstecker des Stromkabels in die entsprechende Netzsteckdose. Ein erfolgreicher Einschaltvorgang wird durch EINMALIGES GRÜNES AUFBLINKEN der Ladeanzeige angezeigt.
	3. Stecken Sie einen Akku oder ein Funkgerät samt Akku (Funkgerät ist ausgeschaltet) wie folgt in die Ladeschale:

	Abb. 1 Akku-Ladegerät
	a. Richten Sie die Rinne an jeder Seite des Akkus auf die entsprechende Schiene an jeder Seite der Ladeschale aus.
	b. Drücken Sie den Akku zur Rückseite der Ladeschale.
	c. Schieben Sie den Akku in die Ladeschale. Achten Sie dabei darauf, dass die Kontakte des Ladegeräts die Kontakte des Akkus berühren.
	4. Wenn der Akku richtig in der Schale sitzt, leuchtet die LED des Ladegeräts ununterbrochen rot und zeigt dadurch an, dass der Akku schnellgeladen wird. Ist der Akku zu 90 % geladen, beginnt die LED des Ladegeräts grün zu blinken. Das zeigt an, d...
	5. Zum Entnehmen eines Akkus bzw. eines Funkgeräts samt Akku aus dem Ladegerät halten Sie das Ladegerät mit einer Hand fest. Mit der anderen Hand nehmen Sie das Funkgerät bzw. den Akku aus der Ladeschale.

	Tabelle 1 Akku-Ladeanzeigen


	VON MOTOROLA ZUGELASSENE AKKUS
	Tabelle 2 Von Motorola zugelassene Akkus

	Kit (PN)
	Akkutyp
	FM
	IMPRES
	Kapazität
	VON MOTOROLA ZUGELASSENE NETZTEILE
	Tabelle 3 Kompatible Netzteile


	Ladegerät
	Netzteil
	Nenn-Eingangs-
	spannung ±10 %
	Leitungs- frequenz
	Stecker-typ
	FEHLERSUCHE
	Tabelle 4 Fehlerbehebung


	Problem
	Fehlfunktion
	Abhilfemaßnahme
	1a. Kontakt mit dem Ladegerät nicht hergestellt.
	1a. Prüfen Sie, ob der Akku bzw. das Handsprechfunkgerät samt Akku richtig in die Ladeschale gesteckt wurde.
	2b. Batterie ist nicht aufladbar.
	2b. Ersetzen Sie den Akku.
	3. Akku wartet auf Ladung. Es kann sein, dass die Akkutemperatur unter 5 °C oder über 40 °C liegt oder die Akkuspannung niedriger ist als der vorbestimmte Schwellenwert für die Schnellladung.
	3. Wenn dieser Zustand korrigiert worden ist, wird der Akku geladen. (LED leuchtet rot).
	SERVICE
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	IMPORTANTES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
	Ce document contient d'importantes instructions de sécurité et d'utilisation. Veuillez lire attentivement ces instructions et conservez-les pour pouvoir les consulter à nouveau à titre de référence.
	1. Pour réduire les risques de blessure, ne chargez que des batteries rechargeables agréées par Motorola et répertoriées dans le Tableau 2, page 5. D’autres batteries peuvent exploser, provoquer des blessures ou des dégâts matériels.

	AVERTISSEMENT
	2. L’utilisation d’accessoires non agréés par Motorola peut présenter un risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure.
	3. Pour ne jamais risquer d’endommager la prise et le câble électriques, tirez toujours sur la prise et jamais sur le câble pour débrancher le chargeur.
	4. Sauf dans les cas où cela est absolument indispensable, il est préférable de ne jamais utiliser de rallonge électrique pour brancher le chargeur. Un câble d’extension électrique défectueux peut introduire un risque d’incendie ou d’él...
	5. Pour réduire le risque d’incendie, d’électrocution ou de blessure, n’utilisez jamais un chargeur endommagé ou présentant un quelconque défaut. Confiez-le à un agent de maintenance Motorola agréé.
	6. Ne tentez pas de démonter le chargeur. Il ne peut pas être réparé et aucune pièce de rechange n’est disponible. Le démontage d’un chargeur présente des risques d’électrocution ou d’incendie.
	7. Pour réduire le risque d’électrocution, débranchez l’alimentation électrique c.a. du chargeur avant d’effectuer toute opération d’entretien ou de nettoyage.
	8. Ce produit appartient à la Classe A. Dans un contexte domestique, ce produit est susceptible de causer des interférences radio, auquel cas l'utilisateur devra prendre des mesures appropriées.

	INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR L’UTILISATION
	INSTRUCTIONS D’UTILISATION

	Procédure de chargement
	1. Branchez la prise du cordon d’alimentation au connecteur situé au dos du chargeur (voir Figure 1).
	2. Branchez l’autre extrémité du cordon d’alimentation à la prise secteur CA. La mise sous tension correcte du système est signalée par un SEUL ÉCLAT VERT du témoin lumineux du chargeur.
	3. Insérez une batterie ou un poste contenant une batterie (le poste étant éteint), dans le chargeur :

	Figure 1 Chargeur simple
	a. Alignez la rainure de chaque côté de la batterie avec le rail correspondant de chaque côté du compartiment du chargeur.
	b. Poussez la batterie vers le fond du compartiment.
	c. En faisant glisser la batterie dans son compartiment, vérifiez la bonne connexion des contacts du chargeur et de la batterie.
	4. Lorsque la batterie est correctement positionnée dans le compartiment, le témoin rouge fixe du chargeur signale que la batterie est en charge rapide. Lorsqu’elle est chargée à 90 %, le témoin vert clignotant signale que la batterie est en c...
	5. Pour sortir le poste ou la batterie du compartiment du chargeur, vous devez utiliser les deux mains – une main pour retenir et soutenir le chargeur, l'autre main pour retirer le poste ou la batterie.
	Tableau 1 Indicateurs de charge

	BATTERIES AGRÉÉES MOTOROLA
	Tableau 2. Batteries agréées Motorola

	Kit (PN)
	Chimie
	FM
	IMPRES
	Capacité
	TRANSFORMATEURS AGRÉÉS MOTOROLA
	Tableau 3 Transformateurs compatibles


	Chargeur
	Alimentation
	Tension nominale ±10 %
	Fréquence
	Type de prise
	DÉPANNAGE
	Tableau 4 Dépannage


	Problème
	Signification
	Action
	1a. Absence de contact.
	1a. Vérifiez que le poste contenant la batterie, ou la batterie seule, est correctement inséré dans le chargeur.
	3. En attente du début du cycle de charge. La température de la batterie peut être inférieure à 5 °C (41 °F) ou supérieure à 40 °C (104 °F) ou la tension de la batterie peut être inférieure à celle du seuil minimal nécessaire à la cha...
	3. Dès que cette condition est rectifiée, la charge de la batterie débutera (témoin rouge fixe).
	ENTRETIEN
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	IMPORTANTES
	Este documento contiene instrucciones de seguridad y funcionamiento importantes. Lea estas instrucciones detenidamente y guárdelas para futura referencia.
	1. Para reducir el riesgo de daños personales, cargue sólo las baterías recargables autorizadas por Motorota que aparecen en la tabla 2 de la página 5. Otras baterías distintas a las especificadas podrían explotar, lo que causaría lesiones y d...

	ADVERTENCIA
	2. El uso de accesorios no recomendados por Motorola puede provocar riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones.
	3. Al desconectar el cargador, tire del enchufe y nunca del cable a fin de reducir el riesgo de daños en el enchufe y el cable de alimentación.
	4. No utilice un cable alargador a menos que sea absolutamente necesario. El uso de un cable alargador inadecuado podría ocasionar un incendio o descargas eléctricas. En caso de utilizar un cable alargador, asegúrese de que el grosor del cable es ...
	5. Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones, no manipule el cargador si está roto o dañado. Llévelo a un representante cualificado del servicio técnico de Motorola.
	6. No desmonte el cargador; no se puede reparar y no hay piezas de recambio disponibles. Desmontar el cargador puede provocar descargas eléctricas o incendios.

	ADVERTENCIA
	7. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, desenchufe el cargador de la toma de alimentación de CA antes de proceder a su mantenimiento o limpieza.
	8. Este es un producto de clase A. En un entorno doméstico, este producto puede producir interferencias de radio, en cuyo caso el usuario deberá tomar las medidas correctivas necesarias.

	DIRECTRICES DE SEGURIDAD
	INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
	Procedimiento de carga
	1. Enchufe el extremo del cargador del cable de alimentación en el receptáculo de corriente situado en la parte trasera del cargador (véase la figura 1).
	2. Enchufe el extremo del cable de alimentación que va a la pared en una toma de corriente alterna adecuada. Si el cargador se enciende correctamente aparecerá una luz VERDE INTERMITENTE SENCILLA en el indicador de carga.
	3. Inserte una batería o un radioteléfono con batería (el radioteléfono debe estar apagado) en el receptáculo del cargador de la siguiente forma:

	Figura 1 Cargador de una batería
	a. Alineando las ranuras de ambos lados de la batería con el raíl correspondiente (uno a cada lado del receptáculo del cargador).
	b. Empujando la batería hacia la parte trasera del receptáculo.
	c. Deslizando la batería en el receptáculo del cargador para asegurar un contacto completo entre el cargador y los contactos de la batería.
	4. Cuando la batería esté insertada correctamente en el receptáculo, el indicador LED del cargador se iluminará en rojo para indicar que la batería está en carga rápida. Cuando se haya cargado el 90 % de la batería, el indicador LED comenzar...
	5. Utilice las dos manos para extraer un radioteléfono o una batería del receptáculo del cargador; una para sujetar el cargador y la otra para extraer el radioteléfono o la batería.

	Tabla 1 Indicadores de carga de la batería

	BATERÍAS AUTORIZADAS POR MOTOROLA
	Tabla 2 Baterías autorizadas por Motorola

	Número de referencia del kit
	Composició n química
	FM
	IMPRES
	Capacidad
	TRANSFORMADORES AUTORIZADOS POR MOTOROLA
	Tabla 3 Transformadores de fuente de alimentación compatibles


	Cargador
	Fuente de alimentación
	Voltaje de entrada nominal ±10 %
	Frecuencia de línea
	Clavija del país
	SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
	Tabla 4 Solución de problemas


	Problema
	Significado...
	Acción...
	1a. No hay contacto en el cargador.
	1a. Compruebe que la radio con la batería, o la propia batería, están insertadas correctamente.
	2b. La batería no es recargable.
	2b. Sustituya la batería.
	3. La batería está esperando para cargar. La temperatura de la batería puede estar por debajo de 5 °C (41 °F) o por encima de 40 °C (104 °F), o bien el voltaje de la batería puede ser inferior al nivel de umbral especificado para la carga rá...
	3. La batería comenzará a cargarse automáticamente cuando se adecuen estas condiciones (indicador LED rojo fijo).
	MANTENIMIENTO
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	INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA
	Nel presente documento sono riportate informazioni importanti sulla sicurezza e l'utilizzo. Leggere con attenzione queste istruzioni e conservarle per riferimento futuro.
	1. Per ridurre il rischio di lesioni, utilizzare questo caricatore esclusivamente con le batterie ricaricabili approvate da Motorola, elencate nella Tabella 2 a pagina 6. L’uso di altre batterie può comportare pericolo di esplosioni, che potrebber...

	AVVERTENZA
	2. L’uso di accessori non consigliati da Motorola può comportare rischio d’incendio, scosse elettriche o lesioni.
	3. Per ridurre il rischio di danni alla spina elettrica o al cavo, scollegare il caricatore staccando la spina e non tirando il cavo.
	4. Non utilizzare prolunghe salvo che non sia assolutamente necessario. L’uso di una prolunga non idonea può comportare rischio di incendio e scosse elettriche. Se è necessario utilizzare una prolunga, accertarsi che il cavo sia del diametro di 1...
	5. Per ridurre il rischio d’incendio, scosse elettriche o lesioni, non utilizzare il caricatore se è rotto o danneggiato. Portarlo a un centro assistenza Motorola qualificato e autorizzato.
	6. Non smontare il caricatore; non può essere riparato né sono disponibili parti di ricambio. Lo smontaggio dell’apparecchio può comportare rischio d’incendio o scosse elettriche.
	7. Per ridurre il rischio di scosse elettriche, scollegare il caricatore dalla presa di rete prima di eseguire la manutenzione o di pulirlo.
	8. Questo prodotto appartiene alla classe A. In ambiente residenziale, questo prodotto può causare interferenze radio; in questo caso è necessario adottare misure adeguate.

	PRECAUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO SICURO
	ISTRUZIONI PER L'USO

	Carica della batteria
	1. Inserire lo spinotto del cavo di alimentazione nella presa sulla parte posteriore del caricatore (vedere Figura 1).
	2. Inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa di rete appropriata. Se l’accensione avviene correttamente, l’indicatore VERDE del caricatore lampeggia una sola volta.
	3. Inserire la batteria o la radio con la batteria (con la radio spenta) nel vano del caricatore:

	Figura 1 Caricatore a unità singola
	a. allineando la scanalatura su ciascun lato della batteria alla rispettiva rotaia in rilievo su ciascun lato del vano del caricatore

	b. spingendo la batteria verso la parte posteriore del vano
	c. facendo scivolare la batteria nel vano del caricatore, verificando che i contatti del caricatore e della batteria vengano a contatto.
	4. Quando la batteria è alloggiata correttamente nel vano, il LED rosso del caricatore si accende per segnalare la modalità di carica rapida. Quando la batteria è carica al 90 %, il LED verde lampeggia per segnalare il passaggio alla carica di man...
	5. Rimuovere la radio o la batteria dal vano del caricatore con entrambe le mani: tenere saldo il caricatore con una mano e rimuovere la radio o la batteria con l’altra.
	Tabella 1 Indicatori di carica della batteria

	BATTERIE APPROVATE DA MOTOROLA
	Tabella 2 Batterie approvate da Motorola

	Kit (PN)
	Tipo
	FM
	IMPRES
	Capacità
	TRASFORMATORI APPROVATI DA MOTOROLA
	Tabella 3 Trasformatori di corrente compatibili


	Caricatore
	Alimentatore
	Tensione di entrata nominale ±10 %
	Tipo di spina
	DIAGNOSTICA
	Tabella 4 Diagnostica


	Problema
	Causa
	Azione correttiva
	1a. Il caricatore e la batteria non sono in contatto.
	1a. Controllare che la radio con la batteria o la sola batteria sia alloggiata correttamente.
	3. La batteria è in attesa di essere caricata. È possibile che la temperatura della batteria sia inferiore a 5 °C o superiore a 40 °C, oppure che la tensione della batteria sia inferiore al livello di soglia predefinito per la carica rapida.
	3. La carica della batteria avrà inizio non appena le condizioni si sono normalizzate. (LED passa dall’arancione al rosso).
	MANUTENZIONE
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	IMPORTANTE INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
	Este documento contém instruções importantes de segurança e de utilização. Leia atentamente estas instruções e guarde-as para futura referência.
	1. Para reduzir o risco de ferimentos, carregue apenas as baterias recarregáveis autorizadas pela Motorola, indicadas na Tabela 2, na página 6. Outros tipos de bateria podem explodir, provocando ferimentos e danos.

	AVISO
	2. O uso de acessórios não recomendados pela Motorola poderá resultar em risco de incêndio, choque eléctrico ou ferimentos.
	3. Para reduzir o risco de danos na ficha e cabos eléctricos, puxe pela ficha e não pelo cabo para desligar o carregador.
	4. Não deve utilizar uma extensão, a menos que seja absolutamente necessária. O uso de uma extensão inadequada poderá resultar em risco de incêndio e choque eléctrico. Se tiver que utilizar uma extensão, certifique-se de que se trata de um ca...
	5. Para reduzir o risco de incêndio, choque eléctrico ou ferimentos, não utilize o carregador se estiver partido ou de alguma forma danificado. Leve-o a um agente técnico qualificado Motorola.
	6. Não desmonte o carregador uma vez que este não pode ser reparado e não existem peças sobressalentes disponíveis. A desmontagem do carregador poderá resultar em risco de choque eléctrico ou incêndio.
	7. Para reduzir o risco de choque eléctrico, retire a ficha do carregador da tomada CA antes de encetar qualquer procedimento de manutenção ou limpeza.
	8. Este produto pertence à classe A. Num ambiente doméstico, este produto pode causar interferências rádio e, neste caso, pode ser necessário que o utilizador adopte medidas correctivas adequadas.

	DIRECTRIZES PARA FUNCIONAMENTO SEGURO
	INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
	Procedimento de Carregamento
	1. Ligue a parte do cabo de alimentação destinada ao carregador à tomada que se encontra na parte de trás do carregador (consulte a Figura 1).
	2. Ligue a parte do cabo de alimentação destinada à tomada na tomada de CA adequada. Uma sequência de activação bem sucedida é indicada por VERDE INTERMITENTE ÚNICO no indicador do carregador.
	3. Introduza uma bateria ou um rádio equipado com bateria (rádio desligado), na cavidade do carregador:
	Figura 1 Carregador Individual de Bateria
	a. alinhe os entalhes de cada lado da bateria com as saliências correspondentes em ambos os lados da cavidade do carregador;
	b. empurre a bateria em direcção à parte de trás da cavidade;
	c. empurre a bateria para dentro da cavidade do carregador, certificando-se de que existe um contacto total entre o carregador e os contactos da bateria;
	4. Quando a bateria estiver devidamente encaixada na cavidade, o LED do carregador acende-se a vermelho para indicar que a bateria está a carregar rapidamente. Quando a bateria estiver carregada a 90 %, o LED ficará verde intermitente para indicar ...
	5. Para remover um rádio ou uma bateria da cavidade do carregador, utilize as duas mãos para os remover da cavidade, utilizando uma mão para segurar no carregador e a outra para remover o rádio ou a bateria.
	Tabela 1 Indicadores de Carregamento da Bateria


	BATERIAS AUTORIZADAS PELA MOTOROLA
	Tabela 2 Baterias Autorizadas pela Motorola

	Kit (REF)
	Química
	FM
	IMPRES
	Capacidade
	TRANSFORMADORES AUTORIZADOS PELA MOTOROLA
	Tabela 3 Transformadores de Alimentação Compatíveis


	Carregador
	Alimentação
	Tensão nominal de entrada ±10 %
	Frequência de linha
	Tomada específica ao país
	DETECÇÃO E RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
	Tabela 4 Detecção e resolução de problemas


	Problema
	O que significa...
	O que fazer...
	1a. Não existe contacto com o carregador.
	1b. Alimentação para o carregador inexistente.
	1a. Verifique se o rádio com bateria ou apenas a bateria se encontram devidamente colocados.
	1b. • Certifique-se de que o cabo de alimentação está correctamente ligado ao carregador e a uma tomada CA e de que existe corrente para a tomada.
	2a. • Retire a bateria do carregador e volte a colocá-la.
	3. A bateria aguarda carregamento. A temperatura da bateria poderá ser inferior a 5 °C ou superior a 40 °C ou a voltagem da mesma poderá ser inferior ao limite pré-definido para um carregamento rápido.
	3. Uma vez corrigida esta condição, a bateria iniciará o carregamento. (LED Vermelho Constante).
	ASSISTÊNCIA
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	BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	Dit document bevat belangrijke veiligheidsvoorschriften en instructies voor gebruik. Lees deze instructies aandachtig door en bewaar het document voor toekomstig gebruik.
	1. Om het risico van letsel te beperken, mogen alleen door Motorola goedgekeurde oplaadbare batterijen worden opgeladen, zoals vermeld in Tabel 2 op pagina 5. Andere batterijen kunnen ontploffen en persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

	WAARSCHUWING
	2. Gebruik van accessoires die niet zijn aanbevolen door Motorola kan risico van brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.
	3. Beperk het risico van beschadiging van de stekker en het stroomsnoer door bij het uitschakelen van de lader en verwijderen van het stroomsnoer aan de stekker te trekken en nooit aan het stroomsnoer zelf.
	4. Gebruik geen verlengsnoer tenzij absoluut noodzakelijk. Gebruik van een ongeschikt verlengsnoer veroorzaakt risico van brand en elektrische schokken. Als het gebruik van een verlengsnoer absoluut noodzakelijk is, moet snoermaat 18 AWG worden gebru...
	5. Beperk het risico van brand, elektrische schokken, of persoonlijk letsel door de lader niet te gebruiken indien deze op enigerlei wijze is gebroken of beschadigd. Breng de lader in dit geval naar een erkend Motorola onderhoudsbedrijf.
	6. De lader mag niet worden gedemonteerd. Het apparaat kan niet worden gerepareerd en er zijn geen reserveonderdelen voor verkrijgbaar. Het demonteren van de lader kan elektrische schokken of brand veroorzaken.
	7. Verwijder de lader altijd eerst uit het stopcontact alvorens onderhoud aan de lader uit te voeren of de lader te reinigen, om het risico van elektrische schokken te beperken.
	8. Dit is een product van klasse A. In een huishoudelijke omgeving kan dit apparaat radiostoring veroorzaken; de gebruiker dient zo nodig de benodigde maatregelen te treffen.

	RICHTLIJNEN VOOR VEILIG GEBRUIK
	BEDIENINGSINSTRUCTIES

	Laadprocedure
	1. Steek de laderstekker van het stroomsnoer in de daarvoor bestemde ingang aan de achterkant van de lader (zie afbeelding 1).
	2. Steek de wandstekker van het stroomsnoer in een geschikt stopcontact. Als de opstartprocedure goed verloopt, ziet u een ENKEL KNIPPEREND GROEN lampje op de laadindicator.
	3. Plaats een IMPRES-batterij, of een portofoon met IMPRES- batterij (portofoon uitgeschakeld), als volgt in het laadvak:
	Afbeelding 1 Enkele batterijlader
	a. zet de groef aan elke kant van de batterij parallel met de opstaande rand aan beide zijden van het laadvak.
	b. duw de batterij tegen de achterkant van het laadvak.
	c. schuif de batterij in het laadvak, waarbij u erop moet letten dat de lader en de batterijcontacten goed contact maken.
	4. Wanneer de batterij goed in het laadvak is geplaatst, blijft het rode laadlampje branden om aan te geven dat de batterij snel wordt opgeladen. Wanneer de batterij 90 % is opgeladen, knippert het groene laadlampje om aan te geven dat de batterij ee...
	5. Gebruik twee handen om de portofoon of batterij uit het laadvak te verwijderen; één hand om de lader vast te houden en de andere hand om de portofoon of batterij uit het laadvak te tillen.
	Tabel 1 Laadindicatoren
	DOOR MOTOROLA GOEDGEKEURDE BATTERIJEN
	Tabel 2 Door Motorola goedgekeurde batterijen

	Kit (PN)
	Chemicaliën
	FM
	IMPRES
	Capaciteit
	DOOR MOTOROLA GOEDGEKEURDE TRANSFORMATOREN
	Tabel 3 Compatibele voedingstransformatoren


	Lader
	Voedingseenheid
	Nominale ingangsspanning ±10 %
	Lijnfrequenti e
	Stekker bedoeld voor land
	PROBLEMEN OPLOSSEN
	Tabel 4 Problemen en oplossingen


	Probleem
	Verklaring
	Oplossing
	1a. Geen contact met de lader.
	1a. Controleer of de radio met batterij of de losse batterij goed in de lader is geplaatst.
	3. Batterij wacht om te worden geladen. De temperatuur van de batterij is misschien lager dan 5 °C of hoger dan 40 °C, of de spanning van de batterij is lager dan de vooringestelde drempelwaarde voor snelladen.
	3. Zodra deze toestand is gecorrigeerd, begint de lader met het opladen van de batterij (het rode laadlampje brandt).
	ONDERHOUD



	88H01_CoreSUC_RU.pdf
	ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
	В данном документе содержатся важные инструкции по технике безопасности и эксплуатации. Внимательно прочтите эти инструкции и сохрани...
	1. Во избежание травм используйте данное зарядное устройство только для зарядки аккумуляторов, одобренных компанией Motorola и указанных в ...


	ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ
	ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	Процедура зарядки
	1. Вставьте штекер шнура питания в гнездо на задней стороне зарядного устройства (см. рис. 1).
	2. Вставьте вилку шнура питания в сетевую розетку. На успешное включение питания указывает ОДИНОЧНАЯ ЗЕЛЕНАЯ ВСПЫШКА индикатора зарядно...
	3. Вставьте аккумулятор или радиостанцию (выключенную) с аккумулятором в гнездо зарядного устройства. Для этого:
	Рисунок 1 Одноместное зарядное устройство
	a. Совместите канавки на каждой из боковых стенок аккумулятора с соответствующими выступающими направляющими ребрами гнезда зарядного ...

	b. Задвиньте аккумулятор внутрь гнезда по направляющим.
	c. Задвиньте аккумулятор в гнездо до полного соприкосновения контактов зарядного устройства и аккумулятора.
	4. Когда аккумулятор полностью сядет в гнездо, светодиодный индикатор зарядного устройства загорится красным светом, что означает быстр...
	5. Для извлечения радиостанции или аккумулятора из зарядного устройства возьмитесь одной рукой за зарядное устройство, другой – за ради...
	Таблица 1 Сигналы индикатора зарядного устройства



	АККУМУЛЯТОРЫ, ОДОБРЕННЫЕ КОМПАНИЕЙ MOTOROLA
	Таблица 2 Аккумуляторы, одобренные компанией Motorola
	Комплект (кат. №)
	Тип
	Одобре н FM
	IMPRES
	Емкость

	ТРАНСФОРМАТОРЫ, ОДОБРЕННЫЕ КОМПАНИЕЙ MOTOROLA
	Таблица 3 Совместимые трансформаторы блоков питания
	Зарядное устройство
	Блок питания
	Номинальное входное напряжение ±10 %
	Частота питающей сети
	Вилка

	УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
	Таблица 4 Устранение неисправностей
	Проблема
	Что это означает…
	Действия по устранению
	1a. Нет контакта между аккумулятором и контактами зарядного устройства.
	1a. Убедитесь, что радиостанция или аккумулятор правильно вставлен в гнездо зарядного устройства.
	3. Аккумулятор ожидает начала зарядки. Возможно, температура аккумулятора ниже 5 °C или выше 40 °C или же его напряжение ниже порогового зна...
	3. Зарядка аккумулятора начнется, когда напряжение или температура придет в норму. (непрерывный красный сигнал индикатора).
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	Text_Online.pdf
	重要提示 安全注意事项
	本文档含有重要安全注意事项和使用指南，请仔细阅读这些指南并 妥善保管以备后用。
	3. 为了减少对电源插头和电源线的损坏，在拔下充电器时请捏 住插头，不要捏住电源线往外拔。
	4. 一般情况下请不要使用电源延长线，除非必须使用。使用不 恰当的延长线可能会导致火灾或电击。如果必须使用延长线， 请确定使用的延长线规格为 18 AWG（最长用于 100 英尺或 30.48 米的...
	5. 为了减少火灾、电击或伤害的危险，请不要使用已损坏的充电 器，应将它交给专业摩托罗拉服务代表处理。
	6. 请不要自行将充电器拆开，该充电器不可维修并且不含可供使 用的更换部件。擅自拆开该充电器可能导致电击或火灾。
	7. 为了减少电击的危险，在对充电器进行维护和清洁前请将它 从交流插座中拔下。
	8. 此为 A 级产品。在生活环境中 ，该产品可能会造成无线电干 扰。在这种情况下，可能需要用户对其干扰采取确实可行的 措施。

	使用安全指南
	使用说明
	充电过程
	1. 将电源线的充电器端插入充电器后面的电源插座中（参见图 1）。
	2. 将电源线的墙上插座端插入合适的交流电源插座中。充电器指 示灯绿灯闪烁一次表示电源成功接通。
	3. 将电池或者带电池的对讲机（对讲机已关闭）插入充电座中， 具体方法如下：
	图1 电池单座充电器
	a. 将电池两侧的凹槽与充电座两侧的凸起对齐。
	b. 将电池向充电座的后方压入。
	c. 将电池插入充电座中，并确保充电器和电池的触点完全接 触。

	4. 当电池正确插入充电座后，充电器 LED 指示灯将变为红色， 表示电池正在快速充电。当电池充电量达到 90 % 时，充电器 LED 将变为绿色，并不断闪烁，表示正对电池进行点滴式充 电。当电...
	5. 从充电器中取出对讲机或电池时，要用双手从充电座中取出对 讲机或电池，一只手握住充电器，另一只手取出对讲机或电 池。
	表 1 电池充电指示灯


	摩托罗拉认可的电池
	表 2 摩托罗拉认可的电池

	组件 （部件编号）
	化学特性
	FM
	IMPRES
	容量
	摩托罗拉认可的变压器
	表 3 兼容的电源变压器

	充电器
	电源
	标称输入电压 ±10 %
	线频率
	适用国家
	故障排除
	表 4 故障排除

	问题
	可能的原因...
	解决方法...
	1a. 充电器触点没有接 触好。
	1a. 检查带电池的对讲机或单独的 电池是否正确插入。
	3. 电池等待充电。电 池温度可能低于 5 °C (41 °F) 或高 于 40 °C (104 °F)，或电池 电压可能低于预先 设定的快速充电门 限电压。
	3. 对上述情况进行改善后，电池 将会自动开始充电（持续的红 灯）。

	维修




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /PageByPage
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




